C|ÌiSar|l-!iai'i'|ÌFfiììii' 


Le  EOBH AN  MAC  COLLA . 


WS- 


mmiM 


Siw. 


V. 


CLMSACH  MM  BBMN. 


EOBHAN  MACCOLLA. 


AN  TREAS  CLO-BHUALADH, 
MEUDAICHTE  AGUS    ATH-LEASAICHTE 


GLASGOW: 

ARCHIBALD    SINCLAIR,    62    ARGYLE    STREET. 

EDINBURGH:  MACLACHLAN  &  STEWART. 


1886. 


Glasgow: 
archibald  sinclair,  i'rinter  and  lulilisher, 

62    ARGYLE  STREET, 


-^0        uy- 


LE  A  CHEAD  SONRAICHTK  FEIN, 
THA    AN   LEABHAR   SO   AIR   A   CHUR   A   MACH    FO    THEARMUNN 

IAIN    STUART    BLACKIE, 

AN  DIULANACH  URRAMACII  SIN  DO  'm  BUIN  MOR-CHLIU 

AGUS     GRADH     BHO    GACH    GAIDHEAL    A    THA 

AIR    AGHAIDH    AN    T-SAOGIIAIL. 


AN     CLAR-INNSIDH. 


Taobh- 
duilleag. 

Biogi'apliical  Sketch, 1 

Loch-Duicb, 19 

Bus  Màii-i,           -         - 22 

Beannachd  dheireaunach  an  Eilthirich,        .         .         .         .  23 

Am  Buachaille  slaodacb,     --....-  26 

Moladh  Abhainu  Ruaile, 27 

Piobaireacbd  Mhic-a'-Pbearsain, 30 

Mnatban  an  Tombac,          .......  33 

Coilicb-Dbunain  Locb-Ruaile      --....  34 

An  Uiseag, 35 

Mo  Rogbainn-sa, 37 

Locb-Aic, 38 

Gleann-Urcbadain, 41 

Am  Fogbaunan, 42 

Rannan-cumbaidb, .  43 

An  t-Eiltbireacb  Sgiatbauacb  "an  tir  cbem,          ...  45 

Laoicb-taobb-na-griosaicb, 4G 

Buaidb  leis  an  fbèile  pbreasach, 48 

An  Lon-dubb, 49 

Teisteanas  Cbliidain, 50 

Oran-molaidb  air  Comunn  Gàidbealacb  Baile  Tborouto,       -  51 

Clacb  ann  an  earn  Pbàdruig, 53 

An  Ceannaicbe  Eucoracb, 55 


vi.  AN  CLAR-INNSIDH. 

An  RÒS, 56 

Goid  Bhean-na-bainuse,      --..-.  56 

Crònau-cadail  leauabh  bean  a'  chibeir,         ....  53 

Guileag  bean  og  an  t-seauu-duiue,       -         -         .         .         .  59 

Gillean  gliin-gheal  nam  Breacan, 61 

A'  measg  nan  Marbh, 62 

Mnathan  an  ti, 64 

Fàilte  Calluinne, 65 

Brosnachadh-eatha  Bhruis  aig  Allt-a'-Bhonnaich,          -         -  67 

Cuireadh  Gàidhealach, 68 

Rannan  gu  Cailean  Siosal, 69 

Màiri  Clireag-a'-Gharaidh, 70 

Eann-Nollaige, 72 

GRAIN    GHAOIL. 

Mali  Bhòidheach, 76 

Oighrig  bhòìdheach  Achacurrach,        .....  76 

Anna  Aorach, 77 

Mairearad, -         -  79 

Blath  bòidheach  Shi-on-an-t-Sìthein, 80 

Nighean  donn  nan  mala  crom,    ----.-  82 

0,  CO  nach  nioladli  Mkii'i,            ......  83 

Ròsan  an  Leth-Bhaile, 85 

Sòbhrag  a'  Ghleannain, -         -  87 

Mo  chaileag  chiiiin,  bliòidheach,          .         .         .         .         .  89 

Eilidli  og  Dhruim-Fhearna, 90 

Sine  bhòidheach  nan  gruaidhean  ròsach,      -         -         -         -  91 

0  till,  a  leannain,  0  till !  0  till  ! 92 

Cuachag  Choire-'n-t-sith, 93 

An  te  ud  's  cion-falaich  dhomh, 94 

ISlo  run  air  a'  cliaileag  a's  loinneile  sùil,       ....  gg 

Eilidh  bhàn  Choire-Chnaimh, 97 

Gaol  mo  chridhe,  Sine  og, 98 

Mo  run  geal,  boidheach. 99 

Morag  Bhraigh'-Bhealaich,          -         -         -         -         -         -  100 

Iseabal,  an  tig  thu  'n  Ghaeltachd, 101 

Comunn  caoin  nan  òighean, 103 


AN  CLAR-INNSJDH.  vìi. 

0,  gu  bhi  'ii  Slid  thall  le  Auua, 104 

Crouan-caidil, 105 

A'  chaileag  Chòmhlacli, 107 

Tuireadh  leauuan  au  Eilthirich  òig, 108 

Esau 'g  a  f reagairt, 109 

Iseabal,      -         -         -         - Ill 

Sine  bhoidheach  Ceanu-Gliarraidh, 113 

Rim  mo  chleibh  an  eiteag  shuairc', ILj 

Eilidh  Ghlmn-Damail, 117 

An  t-Eilthireach  òg 'sa  leanuau, 119 

Taobh  Abhainu  Aora, 121 

Sine  bhòidheach  òg  ua  Reilig, 122 

Coma  'bhliadlm'  ur  oirrne  bhi  dliith,           -         -         -         -  124 

Anna  gliaolach  Ghlinu-crò, 12(5 

Gaol  gun  dòchas, 128 

Ceit  mnach  louar-Feòraiu,          -         -         -         -         -         -  130 

Mo  chaileag  Shviaineartach,         -         -         -         -         -         -  132 

Tuireadh  DhòmhnuiU  Cìbeir,     -         -         -         -         -         -  134 

A'  bhean  ud  'rinn  mo  leòuadh, 136 

M'  ulaidh  's  m'  eudail  bhàn,        ......  137 

Cha  chall  na  gheibh  caraid, 139 

Ged  tha  'Bhealltuinn  so  snuadhmhor,          -         -         -         -  141 

Bi  'falbh,  bi  'falbh  ort,  a  gheamhraidh  ghruamaich,      -         •  143 

0,  seinnibh,  'illean,  .seinuibh  leam,     .....  145 

Mali  bhoidheach  mhiog-shuileach, 146 

Naigheachd  gun  iarraidh, 147 

'S  e 'n  leon  au  gaol,    -         -         - 149 


BIOGRAPHICAL    SKETCH 

OF    THE    AUTHOR.* 


»^ 


J]/ VAN  MAC  COLL  was  born  on  the  21st  September, 
h  1808,  at  Kenmore,  Lochfyne-side — a  farm  situated  on 
i  tlie  banks  of  that  famous  Loch,  about  five  miles  -west 
I  from  Inveraray,  Argyllshire,  and  at  the  time  in  the 
^  joint  occupation  of  several  tenants,  the  poet's 
father,  Dugald  MacCol],  being  one  of  them.  The  Bard,  who 
was  the  youngest  but  one  of  a  family  of  six  sons  and  two 
daughters,  was  fortunate  enough  in  having  for  his  father  one 
who,  in  addition  to  many  other  excellent  qualities,  was  famed 
far  and  near  for  the  richest  store  of  Celtic  song  of  any  man 
living  in  his  part  of  the  country.  His  home  became,  in  con- 
sequence, the  common  resort  of  those  in  the  district  who 
delighted  in  such  things;  and  long  and  frequent  were  the 
winter  ceilidhs  at  his  house  to  listen  to  him  singing  Gaelic 
song  after  song — especially  the  Jacobite  lays  of  such  favourite 
minstrels  as  Mairi  nighean  Alastair  Ruaidh,  Alexander 
Macdonald,  and  Duncan  Ban  Macintyre,  every  line  of  whose 
composition  he  could  repeat  from  memory,  and  in  a  manner 
well  calculated  to  attract  and  captivate  the  rustic  audience 
congregated  round  his  hospitable  fireside.  He  had  a  keen 
and  genuine  appreciation  of  the  beautiful  and  the  grand  in 
the  natural  scenery  which  adorned  his  native  land,  and  it  was 
charming  to  hear  the  bard  relating  his  recollections  of  how, 

*Writteu    for  the    Celtic  Magazine    by   its   editor,    Alexander 
Mackenzie,  F.SA.,  Scot.,  Inverness,  Scotland. 
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-when  a  mere  boy,  his  father  had  made  him  familiar  with  the 
best  positions  in  the  neighbonrhood  of  his  home  from  -which 
io  view  to  advantage  any  scene  of  more  than  ordinary  attrac- 
tion— a  circumstance  which,  no  doubt,  tended  to  implant  in 
the  mind  of  the  future  poet  that  love  of  Nature  which  after- 
wards found  such  mellifluous  expression  in  his  '' Address  to 
Loch  Lomond  ;"  his  "Sonnets  descriptive  of  LochaAve,"  his 
*' Loch-Duich,"  and  many  more  of  his  most  beautiful  and 
T^est  descriptive  poems. 

Dugald  MacCoU,  posessed  of  a  manly  presence,  fine  personal 
appearance  and  great  natural  intelligence,  was  received  among, 
and  lived  in  close  terms  of  intimacy  with,  men  who  moved  in 
a  sphere  of  social  life  far  abuve  his  own,  and  was  in  conse- 
quence able  to  procure  the  use  of  books,  otherwise  inaccessible, 
for  his  children  ;  for  parish  libraries  in  those  days  were  things 
undreamt  of.  Nothing  delighted  liim  more  than  to  see  the 
patriot  flame  fanned  in  the  bosom  of  his  young  family  by  the 
perusal  of  such  books  as  Blind  Harry's  Metrical  Life  of  Sir 
William  Wallace,the  Life  of  Hannibal,  Baron  Trench's  Autobio- 
graphy, and  other  works  of  a  similiar  character.  He  was  de- 
scended from  an  old  family — the  MacColls  of  Glasdrum — a 
family  in  which  resides,  it  is  said,  the  chiefshii)  of  his  clan — 
a  small  but  heroic  branch  of  the  race  of  Somerled  of  the  Isles. 
He  posessed  superior  natural  endowments — physical  as  well 
as  mental — and  was  reputed  to  be  altogether  as  fine  a  specimen  of 
the  Highlander  as  could  be  found  in  the  whole  county  of  Argyll 
in  his  day.  He  delighted  to  wear  the  Highland  dress,  and 
continued  to  do  so,  at  least  as  a  holiday  dress,  long  after  it 
had  ceased  to  be  used  by  any  other  of  the  adult  population  of 
his  native  jiarish. 

In  his  mother,  Mary  Cameron,  a  daughter  of -Do  m/i7ntZ?mòr 
a'  Gharhli-choirre — in  his  day  a  man  of  considerable  mark  in  the 
district  of  Cowal — the  bard  was  scarcely  less  fortunate.  She 
was  noted  for  her  store  of  traditional  tales,  legendary  and 
fairy  lore,  and  was  withal  thoroughly  familiar  with  her  Bible, 
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and  led  a  life  of  much  active  benevolence  ;  and  for  her 
memory  the  bard  cherishes  the  most  tender  filial  feelings  and 
affection.  See  is  also  said  to  have  been  somewhat  of  an  im- 
provisatrice,  and  her  leanings  in  this  direction,  conpled  with 
her  frequent  exercise  of  the  gift,  gave  a  bent  and  tone  to  the 
boy-mind  which  time,  an  ardent  soul,  and  carefully  directed 
thought  have  fully  developed,  if  not  perfected,  in  the  man. 

John  Mackenzie,  in  his  '' Beauties  of  Gaelic  Poetry,  and 
Lives  of  the  Gaelic  Bards,"  informs  us  that  the  poet's 
parents,  '^although  not  aiBuent,  were  in  the  enjoyment  of 
more  comfort  than  generally  falls  to  the  lot  of  Highland 
peasants  ;  and  were  no  less  respected  for  their  undeviating 
moral  rectitude  than  distinguished  for  their  hospitalitj^,  and 
the  practice  of  all  the  other  domestic  virtues  that  hallow  and 
adorn  the  Highland  hearth."  Of  the  bard  himself,  with 
whom  he  was  intimately  acquainted,  the  same  writer  says : — 
"  at  a  very  early  age  he  displayed  an  irresistible  thirst  for 
legendary  lore  and  Gaelic  poetry  ;  but,  from  the  seclusion  of 
his  native  glen  and  other  disadvantageous  circumstances,  he 
had  but  scanty  means  for  fanning  the  latent  flame  that  lay 
dormant  in  his  breast.  He  however  greedily  devoured 
every  volume  he  could  procure,  and  when  the  labours  of  the 
day  were  over,  would  often  resort  to  some  favourite  haunt 
where,  in  the  enjoyment  of  that  solitude  which  his  father's 
fire-side  denied  him,  he  might  be  found  taking  advantage  of 
the  very  moonlight,  to  pore  over  the  minstrelsy  of  his  native 
country,  until  lassitude,  or  the  hour  of  repose  compelled  him 
to  return  home."  The  same  author  continues  : — "  His  father 
Dugald  MacColl,  seems  to  have  been  alive  to  the  blessings  of 
education  ;  for,  as  the  village  school  afforded  but  little  or 
nothing  worthy  of  that  name,  he,  about  the  time  that  our 
bard  had  reached  his  teens,  hired  a  tutor  for  his  family  at  an 
amount  of  renumeration  which  his  slender  means  could 
scarcely  warrant.  The  tutor's  stay  was  short,  yet  sufficiently 
long  to   accomplish   one  good  purpose — that   of  not   only 
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enabling  Evan  properly  to  read  and  understand  English,  but 
also  of  awakening  in  him  a  taste  for  English  literature.  A 
circumstance  occurred  about  this  time  which  tended  materially 
to  encourage  our  author's  poetic  leanings.  His  father,  Avhile 
transacting  business  one  day  in  a  distant  part  of  his  native 
parish,  fell  in  with  a  Paisley  weaver,  who,  in  consequence  of 
the  depression  of  trade,  had  made  an  excursion  to  the  High- 
lands with  a  lot  of  old  books  for  sale.  MacColl  bought  the 
entire  lot,  and  returned  home  groaning  under  his  literary 
burden,  which  Evan  received  with  transports  of  delight. 
Among  other  valuable  works  he  was  thus  put  in  posssession 
of,  were  the  '  Spectator,'  '  Burn's  Poems,'  and  the  ^  British 
Essayists.'  He  read  them  with  avidity,  and  a  new  world 
opened  on  his  view  ;  his  thoughts  now  began  to  expand,  and 
his  natural  love  of  song  received  an  impetus  which  no  exter- 
nal obstacles  could  resist.  Contemporaneous  with  this  liter- 
ary impulsion  was  the  artillery  of  a  neighbouring  Chloe, 
whose  eyes  had  done  sad  havoc  among  the  mental  fortifications 
of  our  bard :  he  composed  his  first  song  in  her  praise,  and, 
although  he  had  yet  scarcely  passed  the  term  of  boyhood,  it  is 
a  very  respectable  efibrt  and  was  very  well  received  by  his 
co-parishioners." 

The  means  taken  for  the  publication  of  this  first  efibrt  as 
related  to  us  by  the  poet  himself,  while  his  guest  in  Canada, 
is  worth  telling.  The  bards  were  not  at  the  time  held  in  high 
esteeminhis  native  district,  and  this  fact,  of  which  he  was  well 
aware,  coux^led  with  the  subject  and  nature  of  the  song,  made 
him  unwilling  to  make  it  known  even  among  his  most  intim- 
ate friends.  He,  however,  felt  conscious  that  his  efibrt 
possessed  some  small  merit,  and  was  anxious  to  submit  it  to  the 
local  critics,  which  he  did  in  the  following  manner  : — Taking 
into  his  confidence  a  young  friend,  who  was  an  excellent  song 
singer,  Evan  taught  him  his  first  attempt,  without  however 
letting  him  so  far  into  the  secret  as  to  name  the  author. 
The  same  evening  a  ceilidh  "  of  lads  and  lasses"  was  held  in 
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the  house  of  a  poor  ^vidow  who  lived  rent-free  on  the  farm 
of  Kenmore — that  on  which  our  bard  was  born — and  Evan's 
friend  engaged  to  sing  the  song  during  the  evening,  while  the 
bard  decided  to  remain  outside,  and  hear,  through  the  chinks 
and  crevices  with  which  the  walls  of  the  primitive  domicile 
were  pretty  freely  riddled,  not  only  the  singing  of  the  song 
but  the  criticism  which  was  sure  to  follow.  His  nerves  were 
strung  to  the  highest  pitch,  waiting  the  result,  which  to  him 
was  of  the  utmost  consequence.  The  song  was  sung ;  it  was 
received  with  loud  and  unanimous  applause,  and  its  unknown 
author,  whom  every  one  became  anxious  to  discover,  was 
praised  without  stint.  Evan  heard  the  whole  ;  he  felt  him- 
self a  bard,  and  became  supremely  happy,  and  the  genius  of 
which  this  was  the  first-fruit,  broke  forth  from  that  moment 
with  the  result  so  well  known  to  the  lovers  of  genuine  poetry 
throughout  the  length  and  breadth  of  the  land,  wherever 
Highlanders  are  located,  and  to  all  of  whom  the  name  of 
Evan  MacColl  is  long  since  a  household  word. 

Of  his  educational  opportunities  in  early  life  the  bard,  in  a 
letter  recently  received  from  him,  gives  the  following  in- 
teresting account. 

'^  My  earliest  schoolboy  days  were  spent  in  a  most  miserable 
aj^ology  for  a  school,  existing  quite  close  to  where  I  lived, 
and  conducted  by  a  dominie  whose  scholastic  acquire- 
ments you  may  judge  from  the  fact  that  he  was  content 
to  be  paid  for  his  services  at  the  rate  of  £10  per  annum, 
besides  board  and  lodging — the  last  being  secured  to 
him  at  the  expense  of  a  constant  round  of  house 
to  house  billeting,  one  day  at  a  time  for  each  child  attending 
school.  Here,  in  a  building  little  better  than  a  hovel,  and 
where  the  discipline,  was  such  as  I  even  now  shudder  to 
think  of,  I  first  learned  to  master  the  ABC  and 
so  forth.  This  important  preliminary  being  once  through,  I 
in  common  with  all  little  ones  of  similiar  standing,  were  made 
to  grope  our  way  tlirough  the  Shorter  Catechism — the  English 
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version  mind  you — for  to  be  tanglit  at  that  stage  of  our  progress 
to  read  a  word  of  Gaelic  was  a  thing  never  dreamt  of.  So  much 
for  our  First  Book  of  Lessons  !  Our  next  was  the  Book  of 
Proverbs,  then  the  New  Testament,  and  afterwards  the  Old — 
all  in  English,  of  course,  and  the  same  as  Greek  to  most  of 
us.  These  were  followed  by  some  English  Collection,  or  it 
might  be  Goldsmith's  History  of  Rome,  in  the  case  of  child- 
ren Avhose  iDarents  could  afibrd  to  buy  such  books  ;  and  where 
that  could  not  be  done,  I  have  known  an  odd  volume  of  Dean 
Swift's  writings  doing  duty  instead  !  Last  of  all  came  in 
the  Gaelic  Psalm  book  for  such  of  us  as  might  wish  to 
attain  to  a  knowledge  of  reading  our  native  tongue.  When 
it  is  considered  how  very  little  English  any  of  us 
knew,  I  think  it  must  be  allowed  that  a  total  rever- 
sal of  all  this  would  have  been  the  infinitely-more  sensible 
procedure.  In  those  days,  and  in  such  schools,  a  boy  caught 
speaking  a  word  of  Gaelic  was  pretty  sure  to  be  made  to 
mount  the  back  of  some  one  of  his  sturdier  schoobnates,  and 
then,  moving  in  a  circuit  around  the  master,  tawse  in  hand, 
get  soundly  thrashed.  You  may  well  guess  what  a  terror 
was  inspired  by  such  a  mode  of  punishment  in  the  case 
of  little  urchins  wearing  the  kilt,  as  most,  if  not  of  all  of  us 
then  did.  Another  barbarous  mode  of  forcing  us  to  make 
English  our  sole  vehicle  of  speech  at  school  was,  to  make  any 
trespasser  of  that  rule  carry  on  his  breast,  suspended  by  a 
gad  made  to  go  round  the  neck,  the  skull  of  some  dead  horse  ! 
and  which  he  was  by  no  means  to  get  rid  of  until  some  other 
luckless  fellow  might  be  overheard  whispering  a  word  in  the 
prohibited  tongue.  How  Highland  i^arents  with  the  least 
common  sense,  could  approve  of  all  this  is  to  me  now  inex- 
plicable. Little  wonder  if,  under  such  circumstances,  we 
could  often  devoutly  wish  that  the  Saxon  and  liis  tongue 
had  never  existed  !  It  is  to  be  hoped  that  no  such  foul, 
short-sighted  means  of  killing  oflTmygood  mother-tongue  are 
still  allowed  to  exist  in  any  part  of  the  Highlands.     If  it 
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must  die — though  I  see  no  good  reason  why  it  should — let  it 
have  at  least  a  little  fair  play  in  the  fight  for  its  life. 

"  The  nearest  parish  school  being  seperated  from  my  father's 
house  by  a  considerable  extent  of  rough  moorland,  which 
made  his  children's  attendance  there  a  thing  scarcely  to  be 
thought  of,  it  was  lucky  for  me  that,  after  picking  up  all  the 
little  knowledge  possible  at  the  school  just  described,  my 
father,  while  on  a  visit  to  some  relations  in  Appin,  there  fell 
in  with  and  engaged  as  a  teacher  in  our  family,  a  }■  oung  man 
to  whom  I  am  indebted  for  almost  all  the  education  worthy 
of  the  name,  ever  received  by  me  during  my  school-boy  days. 
My  worthy  tutor  had  been  for  several  years  a  teacher  under 
the  Society  for  Propagation  of  Christian  Knowledge  in  the 
Highlands,  but  was,  at  the  time  of  making  this  engagement 
with  my  father,  waiting  for  a  promised  situation  as  book- 
keeper in  one  of  Mr.  Malcolm  of  Poltalloch's  estates  in 
Jamaica,  to  which  Island,  after  a  year  spent  with  us,  he  went, 
and  where,  within  a  period  of  two  short  years,  he  died.  Poor 
Alexander  Mackenzie-Macleod — for  that  was  his  name — was 
a  man  of  rare,  ripe  Celtic  Scholarship — a  man  who  well  mer- 
ited being  held  by  me  in  most  loving  remembrance." 

MacColl's  mind  is  of  a  peculiarly  delicate  and  sensative 
texture,  and  the  strongest  imj)ression  of  his  early  childhood 
still  remaining,  he  informs  us,  is  his  recollection  of  his  ex- 
treme sensativeness  to  pain  inflicted  on  any  creature,  even 
among  the  lower  animals.  This  characteristic  peculiarity  of 
his  nature  made  the  day  set  apart  for  killing  the  ^'  Mullag- 
gheamhraidh"  or  any  other  occasional  victim  necessary  to 
furnish  the  household  with  animal  food,  to  him  a  day  of 
special  horror  and  anguish.  On  all  such  occasions  it  became 
necessary  to  send  him  out  of  the  way  until  the  proceed- 
ings were  over.  It  led  him  also,  often  at  the  expense  of 
much  rough  treatment  from  boy  companions  older  than  him- 
self, to  become  a  regular  little  knight-errant  in  the  defence  of 
his  favourite  wild-birds  and  their  brood  from  the  harrying 
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propensities  so  common  to  most  boys  ;  and  a  lapwing  could 
not  more  successfully  wile  away  from  her  nest  the  searcher 
after  it  than  he  often  did  from  their  mark  the  would-be 
despoilers  of  some  i)Oor  robin's  cuach,  as  yet  undiscovered  by 
them.  With  a  boy  so  constituted  we  may  well  believe  him 
when  he  Avrites  in  his  poem  on  "  Creag-a'-ghàraidh,"  given  to 
the  public  a  few  years  ago,  that 

These  were  the  daj's  a  planet  new 

Would  joy  its  finder  less  than  there  I 
To  find  some  blackbird's  nest,  known  to 

Myself  alone  in  Creag-a'-gharrie. 
Like  most  Highland  boys  brought  up  in  rural  life,  MacColl 
was  early  trained  to  the  various  duties  and  labours  in- 
cidental to  that  sphere  of  life — the  spade,  the  plough,  and 
the  sickle,  being  for  many  years  implements  far  more  familiar 
to  him  than  the  pen.  The  herring  fishing  season  in  Lochfyne 
was  also  to  him  for  several  years  of  his  early  manhood  a 
period  of  more  than  ordinary  activity — himself  and  his 
wherry, "  Màiri  Chreagh-a'-ghàraidh, "the  praises  of  which  have 
been  already  sounded  in  excellent  Gaelic  verse  in  these  pages, 
being  generally  foremost  in  oj^ening  the  fishing  campaign,  and 
seldom  missing  a  fair  share  of  its  spoils.  And,  further,  his 
father,  in  addition  to  the  labour  demanded  by  the  cultivation 
of  his  small  holding  at  Kenmore,  was  seldom  without  a  road 
contract  of  some  kind  or  another  on  hand,  generally  the 
making  or  repairing  of  roads  within  the  j^olicies  of  the  Duke 
of  Argyll  at  Inveraray.  During  the  last  ten  j^ears  of  the 
father's  residence  in  Scotland,  before  emigrating  to  Canada, 
in  1831,  he  held  a  contract  for  keeping  a  considerable  stretch 
of  the  county  roads  in  repair.  These  repairs  were 
"usually  carried  on  during  the  winter,  and  the  bard  and  his 
brothers  had  to  work  along  with  the  other  labourers  employ- 
ed, thus  making  the  whole  year  to  them  one  unceasing  round 
of  hard  and  active  labour.  The  bard  was  thus  employed  for 
several  years — years  however  during  which  many  of  his  best 
Gaelic  lyrics  were  composed. 
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^Mien  his  father,  accompanied  by  all  the  other  unmarried 
members  of  his  family,  emigi'ated  to  Canada,  Evan  could  not 
make  up  his  mind  to  leave  his  native  land,  even  to  accom- 
pany those  whom  he  loved  above  all  others  in  the  world — he 
having  already  secretly  resolved  that  before  following  them, 
he  would  try  to  leave  his  countrymen  at  home  something  to 
be  remembered  by, — a  poetic  volume,  in  short,  the  materials 
for  which  were  daily  growing  on  his  hands.  How  well  he 
succeeded  in  his  purpose  remains  now  to  be  shown. 

His  first  publication  in  volume  form  appeared  in  1836, 
under  the  title  of  The  JSIountain  Miastrel,  containing  Gaelic 
songs  and  poems,  and  his  earliest  attempts  in  English. 
Though  the  names  of  Maclachlan  and  Stewart  appear  upon 
the  title  page,  the  work  was  entirely  published  at  the  risk  of 
the  author.  It  was  well  received,  the  sale  covered  the  cost 
of  publication,  and  left  a  small  balance  to  the  bard. 

During  the  next  two  years  he  wrote  several  new  j^ieces, 
both  in  Gaelic  and  English,  and  in  1838,  the  Messrs.  Blackie, 
of  Glasgow,  published  the  Gaelic  work  now  known  as 
"  Clàrsach  nam  Beann,"  containing  all  the  Gaelic  productions 
of  the  bard  till  that  date.  Simultaneously  with  the  '  'Clàrsach" 
the  same  firm  brought  out  the  first  exclusively  English  edition 
of  the  Mountain  Minstrel,  the  first  edition  having  been 
partly  Gaelic  and  partly  English.  A  second  edition  of  the 
Mountain  Minstrel  was  published  in  1847,  and  another  in  1849 ; 
but  neither  of  these  produced  any  great  financial  result  to 
the  author. 

On  the  appearance  of  his  two  volumes  in  1838,  MacColl 
was  hailed  as  a  rare  acquisition  to  Gaelic  literature,  and  his 
right  to  stand  in  the  front  rank  of  modern  Celtic  bards  was 
at  once  established  and  acknowledged.  Of  his  Momitain 
Minstrel  or  ' '  Poems  and  Songs  in  English,"  some  of  the  best 
contemporary  authorities  in  Britain  wrote  in  the  very  highest 
praise.  Two  editions  of  the  English  Compositions  of  the 
Bard  were  printed  in  Canada — the  second,  a  bulky  volume 
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of  350  pages  with  a  jDortrait  of  the  author,  was  published  in 
1885  by  Messrs.  Hunter,  Rose  &  Co. ,  Toronto. 

The  late  Dr.  Norman  MacLeod,  reviewing,  the  Moun- 
tain Minstrel  writes  : — "  Evan  MacColl's  poetry  is  the  pro- 
duct of  a  mind  impressed  with  the  beauty  and  grandeur  of 
the  lovely  scenes  in  which  his  infancy  has  been  nursed.  We 
have  no  hesitation  in  saying  that  this  work  is  that  of  a  man 
possessed  of  much  poetic  genius.  Wild,  indeed,  and  some- 
times rough  are  his  rhymes  and  epithets ;  yet  there  are 
thoughts  so  new  and  striking,  images  and  comparisons  so 
beautiful  and  original,  feelings  so  warm  and  fresh,  that  stamp 
this  Highland  peasant  as  no  ordinary  man."  Hugh  Miller 
say,  in  the  Inverness  Courier  :  "  There  is  more  of  fancy  than 
of  imagination  in  the  poetry  of  MacCoU,  and  more  of  thought 
and  imagery  than  of  feeling.  In  point,  glitter,  polish,  he  is 
the  Moore  of  Highland  song.  Comparison  and  ideality  are 
the  leading  features  of  his  mind.  Some  of  the  pieces  in  this 
volume  are  sparkling  tissues  of  comparison  from  beginning 
to  end.  The  images  pass  before  us  in  quick  tantalizing 
succession,  reminding  us  of  the  figures  of  a  magic  lantern, 
hurriedly  drawn  athwart  the  wall,  or  the  patterns  of  a  web  of 
tapestry,  seen  and  then  lost,  as  they  sweep  over  the  frame. 
Even  when  compelled  to  form  a  high  estimate  of  the  wealth  of 
the  bard  from  the  very  rapidity  with  which  he  flings  it  before 
us,  we  cannot  avoid  wishing  at  the  same  time  that  he  had 
learned  to  enjoy  it  a  little  more  at  his  leisure.  This,  if  a  fault, 
however,  and  we  doubt  it  after  all,  is  a  fault  of  genius."  Dr. 
Browne,  author  of  '*The  History  of  the  Highland  Clans,' 
noticing  the  work  in  the  Caledonian  Mercury,  wrote  : — 
"  Genius,  wherever  it  displays  itself,  constitutes  nature's  title 
of  nobility,  with  heaven's  patent  right  visibly  stamped  upon 
it,  and  thus  levels  all  other  distinctions.  Here,  for  instance, 
we  have  it  breaking  out  amidst  every  disadvantage  in  the 
person  of  a  Western  Celt, — one,  who,  obedient  to  the  voice 
within,  sought  to  embody  in  song  those  feelings  and  emotions 
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which  external  nature  has  kindled  np  in  his  bosom  ;  and  who, 
with  none  of  the  means  and  appliances  furnished  by  the 
schools  has  tlu'own  together  in  his  Mountain  Minstrel  more 
gems  '  of  purest  ray  serene '  than'could  be  found  in  a  decade  of 
lustra  amongst  the  measured  dullness  of  the  choristers  and 
songsters  in  the  cities  of  the  south." 

This  is  surely  high  praise,  but  we  must  yet  quote  Bailey,  the 
celebrated  author  of  "  Festus  "  and  of  the  "  Angel  World." 
^'  There  is  a  freshness,  a  keenness,  a  heartiness  in  many  of 
these  productions  of  the  Mountain  Minstrel,  which  seems  to 
breathe  natiu^ally  of  the  hungry  air,  the  dark,  bleak,  rugged 
blufls  among  which  they  were  composed,  alternating  occasion- 
ally with  a  clear,  bewitching,  and  spiritual  quiet,  as  of  the 
gloaming  deepening  over  the  glens  and  woods.  Several  of  the 
melodies  towards  the  close  of  this  volume,  are  full  of  simple 
and  tender  feeling,  and  not  unworthy  to  take  their  place  by 
the  side  of  those  of  Lowland  minstrels  of  universal  fame." 

Our  ]Minstrel  having  thus  established  for  himself  a  name, — 
which  his  countrymen  "  will  not  willingly  let  die" — the  time 
to  leave  his  beloved  Loclifyne-side,  not  for  Canada, 
but  England,  at  last  drew  near.  For,  having  been  in  the  spring 
of  1839,  through  the  influence  of  Mr.  Campbell,  of  Islay,  then 
M.P.  for  Argyllshire,  appointed  to  a  clerkship  in  the  Liver- 
pool Custom  House,  he,  in  that  year,  bade  his  native  home 
an  aflectionate  farewell,  and  exchanged  the  Highland  hills  and 
heather,  wliich  had  so  often  occupied  his  poetic  mmd,  for  a 
sphere  of  life  which  ^vith  its  necessary  duties  and  surroundings, 
had  little  attraction  for  one  of  his  temperament,  tastes  and 
feelings. 

In  1850,  the  health  of  our  bard  having  become  somewhat 
impaired,  he  obtained  six  months'  leave  of  absence  to  en- 
able him  to  visit  his  friends  in  Canada,  and  at  the  same  time 
recruit  his  overworked  constitution.  Shortly  after  his  arrival 
there  he  happened  to  come  in  contact  with  an  old  friend  of 
his   father's   family,    the   Hon.    INIalcolm   Cameron,    then  a 
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member  of  the  Canadian  Government,  and  was  by  this  distin- 
guished countryman  invited  to  transfer  his  clerkship  in  the 
Liverpool  Customs  for  a  somewhat  better  position  at  the  time 
in  the  Provincial  Customs  of  Upper  Canada.  Unfortunately  for 
him,  we  think,  he  fell  in  with  this  friendly  suggestion,  and  was, 
shortly  after,  appointed  to  a  situation  in  Kingston,  a  position 
in  which  he  remained  until  1880,  when  he  was  superannuated. 
Promotion  in  the  public  service  in  Canada,  being  a  matter 
almost  entirely  dependant  on  political  influence, — and  the 
Liberal  party, — that  to  which  MacColl  owed  his  apjDoint- 
ment, — having,  unfortunately  for  him,  been  left  in  the  cold 
shades  of  opposition,  with  but  a  very  short  interval  during 
the  whole  of  his  official  life  in  that  country,  his  portion  at  the 
^'  public  crib  "  was  never  much  to  boast  of.  We  suspect  that 
a  further  barrier  to  his  advancement  lay  in  a  suspicion  that 
not  a  few  of  the  political  lyrics  anonymously  contributed  from 
time  to  time  to  the  Reform  press,  were  from  his  pen.  It  is 
certain  that  the  bard  never  professed  to  be  much  of  an 
admirer  of  his  countryman  Sir  John  A.  Macdonald,  the  leader 
of  the  Conservative  party  there  ;  and,  this  being  the  case,  he 
made  it  a  point  of  honour  never  to  solicit  any  favour  at  his 
hands.  Yet  Sir  John,  who  had  it  so  often  in  his  power  to 
befriend  him,  can  hardly  be  excused  for  not  acting  towards 
him  in  a  more  generous  spirit  than  he  seems  to  have  done. 
It  was  hoped  that  when,  in  1874,  Mr  .Mackenzie,  the  leader  of 
the  Liberal  party,  came  into  power,  MacColl's  well-established 
claims  to  promotion  would  result  in  some  lucrative  place  being 
at  once  given  him.  A  promise  to  that  eflfect  was  cheerfully 
made  ;  but,  yielding  to  political  exigencies,  Mr.  Mackenzie 
delayed  its  fulfilment,  more  clamorous  claimants  having  to  be 
provided  for, — Avhile  the  bard,'too  modest  to  press  his  claims, 
and  altogether  too  confident  that  the  time  would  come  when 
his  patience  would  be  amply  rewarded,  kept  vainly  trusting 
on,  until  the  upsettal  of  the  Mackenzie  government,  in  1878, 
suddenly  put  an  end  to  all  his  hopes  of  preferment. 
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"We  have  said  enough  to  show  the  stamp  of  man,  whom  we 
(on  this  side  of  the  Atlantic)  had  almost  permitted  to  die  out 
of  remembrance  ;  but  we  must  yet  be  allowed  to  add  one  more 
tribute  in  his  praise  from  a  brother  Canadian  bard,  of  no 
mean  powers  himself  ;  for  it  is  not  often  that  one  poet  can  be 
found  to  speak  so  well  of  another-  We  quote  from  a  Biogra- 
phical Sketch,  written  by  the  poet,  Charles  Sangster,  for 
General  Wilson's  work  on  the  Scottish  Bards,  published  a 
good  many  years  ago,  by  the  Harpers,  of  New  York. 

"MacColl,"  writes  Sangster,  ''is  considerably  past  the 
middle  of  life,  but  bids  fair  to  weather  the  storm  of  existence 
for  many  years  to  come.  In  private  life  he  is,  both  by  pre" 
cept  and  example,  all  that  could  be  desired.  He  has  an 
intense  love  for  all  that  is  really  good  and  beautiful,  and  a 
true  and  manly  scorn  for  all  that  is  false,  time-serving  or 
hypocritical  ;  there  is  no  narrow-mindedness,  no  bigotry  in 
his  soul.  Kind  and  generous  to  a  fault,  he  is  more  than 
esteemed,  and  that  deservedly,  by  all  who  properly  know  him. 
In  the  domestic  circle,  all  the  warmth  in  the  man's  heart — 
the  full  glow  of  genuine  feeling  and  affection — is  ever  upper- 
most. He  is  a  thoroughly  earnest  man,  in  whose  daily  walks 
and  conversation,  as  well  as  in  his  actions,  Longfellow's 
'  Psalm  of  Life '  is  acted  out  in  verity.  In  his  friendshiiis,  he 
is  sincere  ;  in  his  dislikes,  equally  so.  He  is  thoroughly 
Scottish  in  his  leanings,  his  national  love  burns  with  intensity. 
In  poetry,  he  is  not  merely  zealous,  but  enthusiastic,  and  he 
carries  his  natural  force  of  character  into  all  he  says  and  does. 
Consequently  he  is  not  simply  a  wooer,  but  a  worshipper  of 
the  muse.  Long  may  he  live,  the  *  Bard  of  Lochfyne,'  to  pro- 
strate his  entire  heart  and  soul  in  the  Temple  of  the  Nine," 

Among  MacCoU's  literary  friends  and  acquaintances  in  the 
Highlands  were,  first  and  foremost,  John  Mackenzie,  of  "  The 
Beauties,"  allowed,  like  many  more  of  his  class,  to  die  pre- 
maturely in  neglect  and  poverty,  though  his  great  services  to 
the  Celtic  cause  are  now  being  fully  acknowledged.     The  late 
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Robert  Carruthers,  LL.D,,  lie  met  several  times,  '^  first  of  all 
in  the  studio  of  my  dear  departed  friend,  Mr  Alexander  Mac- 
Innes,  the  artist,  then  a  resident  of  Inverness."  He  met 
Hugh  Miller,  too,  more  than  once,  the  last  time  being  at  the 
old  Cromarty  homestead,  celebrated  in  his  '^  Schools  and 
School-masters."  He  also  spent  some  time  with  the  brothers 
Sobeiskie  Stewart,  at  Eilean-Aigais,  and  drank  with  them  out 
of  a  cuach,  once  the  property  of  Prince  Charlie.  In  Glasgow, 
he  could  claim  among  his  friends  James  Hedderwick,  of  the 
Citizen  ;  Dugald  Moore,  author  of  ^^  Scenes  before  the  Flood," 
and  ^'  The  Bard  of  the  North  ;  "  Alexander  Rodgers,  the 
author  of  ^'Behave  yourself  before  Folk,"  and  many  other 
popular  songs  and  lyrics  ;  and  last,  but  not  least,  the  Rev.  Dr. 
Norman  MacLeod,  the  gifted  author  of  Leahhar  nan  Cnoc, 
and  editor  of  the  celebrated  Teachdaire  Gaidhealach.  In 
Edinburgh,  the  late  Dr  Robert  Chambers  made  him  the  lion 
of  a  dinner  party  at  his  own  house  in  Princes  Street,  to  which 
were  invited  a  dozen  of  the  then  literary  stars  of  ''  modem 
Athens,"  the  poets  Gilfillan  and  Yedder  being  among  the 
number.  In  Liveri:)ool,  he  made  the  acquaintance  and 
secured  the  friendship  of  James  Philip  Bailey,  the  author  of 
"Festus,"  and  the  late  Robert  Leighton,  author  of  the 
'^Christening  of  the  Bairn,"  and  other  Avell  known  poems. 
''When  first  I  knew  Leighton,"  MacCoU  writes,  "he  was 
quite  a  raw,  unsophisticated  callant,  fresh  from  Dundee,  and 
with  seemingly  no  conception  of  the  poetic  power  afterwards 
developed  in  him." 

In  London,  he  was  intimately  acquainted  Avith  James  Logan, 
author  of  "  The  Scottish  Gael  ;  "  Fraser,  of  Fraser^s  Magazine, 
and  Hugh  Fraser,  an  Invernessian,  the  publisher  of  Leahhar 
nan  Cnoc.  These,  in  all,  form  a  circle  of  literary  friends, 
though  not  altogether  our  most  brilliant  stars,  with  whom  the 
Bard  of  Lochfyne  might  well  be  highly  pleased,  indeed 
gratified. 

MacColl  has  been  twice  married,  his  first  wife  being  Frances 
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Lewtliwaite,  a  native  of  Cumberland,  while  liis  present  worthy 
and  hospitable  partner  is  of  Highland  parentage,  though  born 
in  Canada — her  father,  James  INIacA-rthur,  as  also  her  mother, 
MacCallum  by  name,  being  natives  of  Mull,  in  Argyllshire- 
Of  a  family  of  nine  sons  and  daughters,  Evan,  the  poet's 
eldest  son,  has  been  educated  for  the  ministry,  and  is  now 
pastor  of  the  Congregational  Church  at  Quebec.  The  readers 
of  the  Celtic  MagaSne  are  already  familiar  with  some  of  his 
daughter  Mary's  productions,  and  her  fair  j^romise  as  a  poet  to 
become  worthy  of  her  sire.  Fanny,  another  daughter,  is  a 
teacher  under  the  Ontario  Board  of  Education,  while  the  more 
youtliful  members  of  his  most  interesting  family  give  ample 
promise  of  proving  themselves  worthy  of  the  stock  from  which 
they  sprang. 


€L'AHS-1CH   NAM  BEANN. 


CLARSACH  NAM  BEANN. 


LOCH-DUICH. 


Fàilt'  ort,  a  Locli-duich,  fàilt'  ort! 

Na  'm  bu  bhàrd  a  reir  mo  dhiirachd, 
Mise  'n  dingh,  gu  fonnmhor,  sàr-ghrinn, 

Fhìor  Loch-àluinn,  blieirinn  cliù.  ort. 

Mar  naoidhean  gu  ciiiineil  'n  a  chadal 
An  taice  uclid  dubhach  a  mhàthar, 

'S  trie  aghaidh  na  mara  'raach  gruamach 
A's  tiisa  'n  ad  shuain-cliadail  samhach. 

A  bhirlinn  a'  teicheadli  bho  'n  doireann 
Cha  n-  ainmic  'n  ad  ratliad-sa  'stiiiireadli 

'S  tu  tabhairt  dlii  beatlia  gle  chàirdeil 
Gu  fasgadh  do  bhaghana  ciùine. 

'S  beag  ioghna  gach  beinn  tha  mu  'n'cuairt  dliiot 
Bhi  'sealltainn  a  nnas  ort  gle  sporsail ; 

Cha  mhiiiic  'chi  stuadhan  co  àluinn 
lad  fein  ann  an  scrathan  co  oirdhearc. 


CLARSACII  NAN  BE  ANN. 

0!  gu  bhi  tràth  oidhche  'gan  coimliead 
'IST  an  seasamh  'an  rathad  nan  reiila, 

ITo  le  uaill  'togail  suas  an  ciim  òr-bhuidli', 
'N  uair  tlia  ghrian  's  an  ear  rosacli  ag  èiridh. 

A  bhuachaille  bhig  air  an  raon  ud, 

Leig  dhiot  a  bin  tearnadli  na  's  dlùithe ; 

An  fheiidail  iid  chi  tliii  fo  'n  aigeann 
CLa  robh  iad  riamli  agad  fo  d'  chiiram  ! 

A'  trusadli  nan  dearc  air  a'  blirntliach, 

Eisd  !  eisd  ciod  is  bruidhinn  do  'ji  pliàisd  ud  ; — 

"Tha  coille  'an  iochdar  Loch-duich  ! 

A  bhràthair,  'blieil  cnuthan  a'  fas  innt'  ■?" 

A  Dhiiin  ud — seann  Kichairt  Clann  Choinnich — 
Dli'  fluig  aois  iomad  sgar  ann  ad  cliliathaich ; 

A  tliannais  nan  làitliean  a  threig  sinn, 

Clia  n-  iogbnadh  nan  deigli  thu  l)lii  cianail ! 

'S  tu  'n  sin  ann  ad  aonar  'n  ad  sheasamh, 
"  Mar  Oisein  an  deigliidh  na  Feinne  " — 

TÌQ1  bheag  's  bi'dli  do  clieann  anns  an  t-sàile ; 
A  Dlmin,  tlia  làmh  làidir  an  Eig  ort ! 

Clia  tearc  ann  ad  fhocliair,  ma  's  fior  dha, 
Clii  'n  t-iasgair  a'  direadh  o  'n  fhairge 

Cruth  maighdinn,  fo  shoillse  na  geallaich, 

'S  i  seinn — 'n  è^  Dhun-donnain,  do  mharblirann  ? 

Tha  claisteaclid  gle  gheur  aig  an  iasgair, — 
'N  a  bheachd-san,  's  e  iargainn  a  h-orain, 

A  leannan  bhi  uimpe  'fas  suarach, 
'S  te  eile,  gu  guanach,  'g  a  phogadh  ! 

O,  uillte  a's  sunndaiche  siubhal 

Ki  leathad  nan  leitrichean  uain'  ud, 
Cha  -n  ioghna  leam  idir  le  'r  cronan 

Loch-cluich  bhi  'n  còndniuidh  's  an  t-suain  so. 
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An  so  sibh,  gu  borbhanach,  sèimhcal 

A'  gluasad  'measg  fraoicli  agus  fas  clioill, — 

An  Slid  sibh,  mar  bhoillsgeana  greine, 

Geal-steallacli,  'borb-leum  feadh  nan  àrd-clireag ! 

Sgìir-Orain !  cha  -n  ioglina  an  iolair, 

Bin  'n  deigli  air  bhi  'g  itealaich  dliith  ort ; 

Sud  shuas  thu,  le  d'  cheann  anns  an  iarmailt, 

'S  gacli  beinn,  'near  'san  iar,  'toirt  dlmit  ùmhlachd! 

Feuch  fariim  na  seilge  'n  ad  clioire ! 

Tlia  'n  làn-damli  'n  a  shiublial  tre  'n  mliòintich, 
'S  mactalla  'g  a  fliagail  tein  bodliar, 

A'  freagairt  nan  gobhar  's  an  toireachd. 

Ciod  e  ged  tlia  cluiileaclid-san  fallain? 

Ciod  e  ged  mar  dhealan  tha  'luathas] 
'S  e  siiibhlaiche  'n  fhiricli  a  gheilleas, — 

'S  e  foill,  a  laoieli  threin,  a  thug  buaidh  ort ! 

Loch  maiseach  nan  gorm-chrioch  do  'n  Inaithe 
'S  an  Earrach  thig  cuach  agus  smebrach, — 

Loch  bradaiiach,  sgadanach,  ciiiineil, 
Co  'n  teanga  bheir  cliù  mar  is  coir  ort? 

Loch  suaimhneach  nam  briiach,  far  am  minic 
Ceòl  phìoba  nan  ribheidean  sàr-ghrinn, 

'S  cliù  bhàrda  air  òighean  caoin-chruthach — 
Slàn  leat,  a  Loch-duich,  nis,  slàn  leat! 


s^^^:^^ 
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BAS     MAIRI. 


i  a'  chaileag  air  am  bheil  na  rannan  so  a  luaiclh,  nighean  bràthai" 
dhomh,  a  chaochail  air  dhi  bhi  da  bhliadhna  dh'  aois. 


Chaochail  i — mar  neulta  ruiteach 
'Bhios  's  an  Ear  mu  bliriste  fàire; — 

B'  fharmad  leis  a'  ghrein  am  bòi"chead, 
Dh'  eirich  i  'n  a  glòir  'chur  sgàil  oirr' ! 

Chaochail  i — ^mar  phlatha  greine, 
'S  am  faileas  'n  a  reis  'an  toir  air; 

Chaochail  i — mar  bhogh'  nan  speura, — 
Shil  an  fhras  a's  threig  a  glilòir  e. 

Chaochail  i — mar  shneachd  a  luidheas 
Anns  an  tràigh  ri  cois  na  f airge : 

Dh'  aom  an  Ian  gun  iochd  air  aghaidh — 
'Chile  O  !  cha  b'  fhada  shealbhaich. 

Chaochail  i — mar  ghuth  na  Clàrsaich 
'Is  uair  a's  driiitiche  's  a's  mils'  e; 

Chaochail  i — mar  sgeulachd  àluinn 

Mu  'n  gann  'thòisichear  r'  a  h-innseadh. 

Chaochail  i — mar  bhoillsge  geallaich', 
'S  am  maraich'  fo  eagal  's  an  dorcha: 

Chaochail  i — mar  bhruadar  milis, 

'S  an  cad'laiche  duilich  gu  'n  d'  fhalbh  e. 

Chaochail  i  'an  tùs  a  h-àille! 

Cha  seachnadh  Pàrras  as  fein  i : 
Chaochail  i — O  !  chaochail  Màiri 

Mar  "M  'm  bàithte  'sfhrian  ag  eiridh ! 
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BEAXNACHD     DHEIREANNACH 
AN     EILTHIKICH. 


Bha  long  nan  ciunn  caol, 

Macla  o  Mliaol  clhiibli  Cbinntire — 
Air  bòrd  blia  iad  lìonmhor 

Dh'  fhàg  tìr  nam  beann  àrcl ; 
Blia  'ghrian  ait  gu  leòir, 

Anns  a'  mhòr  cliiian  a'  sioladh : — 
Ciod  uime  tha  mi-ghean 

Air  laocli  a'  chiiil  bliàin  1 
Cha  'n  e  an  cuan  dùmliail 

Dh'  fhàg  Dùghall  fo  cliampar — 
'S  e  fàgail  a  dhùthclia 

Fhliuch  sùilean  an  t-sean-duin', 
-'S  e  'coimbead,  fad  uaithe, 

Nan  criiach  b'  fbeàrr  leis  teann  air- 
Tìr  bliòidheach  nam  Beann, 

Bis  nach  till  e  gu  bràtli. 

A  dliùtliaicli  mo  riiin, 

Arsa  'n  diùlanach  diiaiclinidh, 
06  air  nacli  biodh  smuairean 

A'  gliiasad  bho  d'  tliaobh] 
Drocli  dheireadh  do  'n  gbràisg 

Tba  'g  ad  fbàsachadb  'n  nair  so ! 
'S  e  'n  droch-bbeairt  tbug  bbuam-sa 

Gleann  uaine  mo  gbaoil. 
Mo  cbreacb  !  bbo  nacli  buan 

Ar  sean-uachdairean  treunail, 
'S  am  fonn  bba  'n  an  sealbb 

Nis  aig  balgairean  breunail, 
Tba  Gàidheil  'g  am  f  ògradb 

Mar  cbeù  bbarr  do  sblèibbtean, 
'S  ma  lean  riut  cinn-fbeadbn', 

'S  ann  air  caoiricb  a's  fèidh  ! 
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O  Albuinn  !  'n  am  dùsgadh 

Thoirt  sgiiirsadh  do  d'  nàinilidean 
Co  eil'  acli  an  Gàidheal — 

Na  Gàidhoil  's  gacli  cruas  ! 
An  cuimhn'  leat  gach  cruaidh-chath 

'S  an  d'  fliuair  iad  buaidìi-làraich. 
'S  a  nis  bhi  'g  am  fògradh 

Bho  d'  cliòrsa,  'n  e  'n  duals  Ì 
'G  am  fògradli  air  sgàth 

Barrachd  mail  ann  am  poca 
Nan  triath  air  blieag  nàir' 

Dh'  fhàg  'n  a  f àsaicli  tìr  m'  òige  ! 
B'  0  'cur  eadar  màtliair 

'S  a  ceud  leanabh  boidbcach, 
B'  e  'n  rùsg  thoirt  bho  'n  chraoibh 

Bhi  an  eiginn  dol  uait ! 

'Thir  steallaireach,  alltach, 

Ard-choillteach,  tbiugh-spreigheach- 
'Thir  àiridheach,  fhraoch-shliosach, 

Ghorm-lochach,  àrd; 
'Thir  bhreacanach,  cheolraidheach, 

Oranach,  aoidheach, 
Bu  tu  tir  nan  sgeul — 

Dachaidh  ghreadhnach  nam  Bard  1 
Ach  CO  an  tir  chein 

A  ni  'n  sgeulachd  a  dhiisgadh? 
Co  thogas  dhuinn  oran 

Tim  broin  no  tim  siigraidhl 
Co  sguabas  na  teudan 

Le  caol-mheura  siùbhlach, 
No  chuireas  air  seinn 

Piob  mhòr  bhinn  nan  dos  àrd  Ì 

O  m'  oige!   's  tu  mlieall  mi; — 
'S  beag,  aon  uair,  a  shaol  mi 

Bi  dachaidh  mo  gliaoil 

Bhi  's  an  dòio;h  so  'cur  cùl — 
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Gleann-  gorm  nam  ban  bòidheach 

Fhnair  coir  air  'bhi  beul-bhiim, 
Mar  uiseng  nan  speiira 

Trath  Ceitcin  nam  flùr. 
O  m'  anam  !  'd  e  'm  feum  dhuit 

'Bhi  meodhrachadh  suaimhneis — - 
Feall-slionas  a  dh'  fhùg  thu 

Gu  T)ràtli,  a's  bu  luatli  sin ! 
Cba  phill  e  an  t-og-mhios' 

Air  ròsan  bhi  'bruadar  ; 
O,  imrich  na  truaigh, 

B'  fheàrr  an  naigh  learn  na  tliu  ! 

A  rionnag  ud  sliuas, 

'S  tuille  's  luath  rinn  thu  dùsgadh  ! 
Tha  'n  oidhche  a'  dtinadh  nam 

Diithaich  mo  ghaoil  ; 
Tha  gheallach  gu  cairdeil 

A'  snàmh  thar  a  stùchdan, 
Ach  monadh  no  stiichd 

Nis  do  m'  shùilean  cha  leir  ! 
A  Ibchrana  aoibhinn  ! 

'S  ann  ruibhse  tha  m'  fharmad, — 
Ged  ruaigeas  an  la  sibli 

A  làth'ir  tìr  nan  garbh-chrioch, 
Gu  'm  pill  sibh  gu  gàireach 

'Chur  fàilt'  oirr'  gach  anamoch  : 
Mo  thruaigli  !  cha  bu  shearbh 

Ach  bhi  'falbh  uaip'  a  chaoidh  ! 

A  Bhan-righ  nan  cuan, 

Beannachd  buan  leat !  ach  cuimhnich 
An  ath  uair  a  dh'  aomas 

Luchd-streu])a  'n  ad  dhàil, 
Bi'dh  d'  ionndrain,  gun  stàth, 

Air  na  h-àrmuinn  a  sgaomadh, 
Do  nàimhdean  mar  sgaomas 

Gaoth  eitidh  an  càth  ! 
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Uair  eile,  's  gu  bràth, 

Beannachd  bhlàth  leat,  mo  dhiithaich  ! 
Ged  robh  gu  Latli'-luain 

Falacli-CLiain  ort  blio  m'  shùil-sa, 
Gu  deireadh  mo  chuairt, 

Geàrr  no  buan,  bi'dh  mi  'g  iiriiuigh, 
0  1  'Ard-righ  nan  diil, 

Beannaich  diitliaicli  rao  £!'liràidli ! 


^~-^-®-^^s-- 


AM  BUACHAILLE  SLAODACH. 

Jj' e 'm  "buacliaille  slaodach"*  glumair  balaich  a  bha  aon  uair  air 
mhuinntearas  aun  am  baile  àraidh  far  ara  bu  chliii  dha  nach  robh 
e  aoua  chuid  "soua  no  saoithreach. " 


A  bhuacliaille  sgith  nan  ceum  slaodach, 

A  bhuacliaille  's  faoine  na  chuileag, 
Fhir  leis  uach  cinneadh  'n  t-àl  clòimheach, 

'S  a  dh'  fbàg  's  na  puill-mhoin'  ar  cuid-mhulag,- 
Fhir  air  an  deach'  "uisge  nan  uibhean" 

Fada  mu  'n  deach  uisge  d'  aiimi  ort, — 
Nam  biodh  tannasgan  aig  briiidean 

Cha  bu  chilis  dhuit  siubhal  anamoch  ! 

Fhir  nach  luathaicheadh  ceum  ged  chitheadh 

Tu  a  mhàth'r  thug  bainne-cich  dhuit 
'Dol  'n  a  siubhal  leis  an  abhainn — 

B'  e  'n  droch  latha  thug  gu  'r  crioch  thu  ! 
Mult  an  diugh  a's  mart  am  màireach 

Le  d'  dliroch  làimhseachd  'dol  's  na  digean, — 
'S  eagal  learn  gu  'n  tig  a'  bhàirlinn 

Oirnn  air  sgàth  na  chuir  thu  dhith  oirnn. 
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Na  'm  b'  c  'màireach  ceann  do  niliniimt'reas 

'S  ioma  broinn  do  'm  b'  aobhar  bioin  e — 
Rocuis,  iolairean,  a's  clanihain, 

Maille  ri  cait,  coin  a 's  f  oclain  ; — 
'S  ioma  iiair  do  d'  thaobh-sa,  'leisgein, 

Air  mo  chosd  blia  pailteas  feòl  ac'  ; 
Mar  dean  tliu  gu  clis  ar  fàgail 

Gort  a's  plàigli  bi'dh  againn  comlila. 

O,  fliir  a's  hiaithe  le  leathad, 

'S  a's  faid'  air  deireadli  'n  am  direadh  ! 
Cha  'n  ann  idir  a  reir  d'  àirde 

Chluicheadh  tu  do  spàin  aig  diota ; 
'S  tearc  a  gheibhear  'siubhal  'chruacli  thu, 

Ach  an  cor-uair  suas  a  theid  thu 
Cha  n-  'eil  binnein  air  an  gluais  thu 

Air  nach  faicear  Buachaill'-^re'/^e/ 


^^^^^^^^ 


ilOLADH  ABHAINjS"  RUAILE. 

Tha  'n  abhainn  a  clhiiisg  cliii  au  daiu  so  a  siuLlial  troimh  Ghleann- 
daruaile,  ann  an  Earraghàidheal, — gleann  cho  bòidheach  's  a 
gheibhear  aun  an  Albaian,  ged  is  ainmic  a  chluinuear  iomradh  air. 


A  Ptuaile  an  idgh  ! 

A  Ruaile  mo  ghrùidh, 
Cha  'n  ioghna  na  baird  bhi  'g  aithris  ort ; 

Bho  d'  bhun  gu  do  cheann 

'S  leat  maise  neo-ghann 
Nach  teid  re  mo  linn  as  m'  aithre-sa  ; 


28  CLA  USA  CII  NA3T  BE  A  NN. 

'S  tu  fein  an  srutli  tlà 

'S  an  caithinn  an  la 
O  mhoch-thrath  gu  tràtli  nan  rionnagan, 

Le  slat  no  le  mor'ath 

'Toirt  ciiimhneachan  searbh 
Do  chuairteir  nam  meanbh-bhall  lannaireach. 

O,  abliainn  gun  steidh  ! 

'G  ad  choimhead  an  de 
Gu  'n  d'  chuir  thu  gun  bhreig,  plath-fathar  orm,- 

An  sud  thu  a  nuas, 

An  so  thu  a  suas 
'N  ad  mhuilleine  cuairteag  aighearach  ; 

An  so  thu  a'  falbh 

Gu  h-athaiseach,  balbh ; 
An  sud  thu,  le  toirm  na  gaillinne, 

A'  cur  na  reis  chruaidh 

A  bheir  thu  le  buaidh, 
Gu  fochair  nan  cuan-shrutli  salainneach. 

A  mhuime  nam  breac, 

Feuch  sud  iad  a  gleachd, 
Rid'  chaislichean  sneachd-gheal,  steallaireach, 

An  so  iad  a'  leum 

An  coinneamh  na  gi'èin, — 
Mo  cheist  air  na  laochain  gheal-tharach, 

0,  iasgair,  bi  clis  ! 

Sud  fear  dliiubh  a  nis 
Fo  dhubhar  a  phris  ud  'feitheamh  ort : 

Cuir  cuileag  gun  dàil 

'IST  a  rathad  ma  's  àill 
Leat  fhaicinn  an  càs  nach  laghach  leis. 

'S  beag  ioghnadh,  a  E/uail, 

Aig  deireadh  do  chuairt 
Do  shrutli  bhi  do  'n  chuan  cho  tobairteach, 

'S  na  tha  o  gach  frith 

De  dh'  easa  gun  sgios 
A'  tabhairt  dhuit  cis  le  bodhar  fhuaim. 
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Be  'n  solas  learn  feiii 

Bhi  leaiiachd  an  ceum 
Tigli'n  thugad  'n  an  leum-ruitli  coljharaoh, 

'S  Mactalla  gun  tàmh 

A'  magadh  an  gàir, 
'N  a  dhachaidh  's  an  àrd-chreig  gliobliarach  ! 

Sruth-tathaich  nan  còrr — 

'S  trie  dh'  eisd  mi  'n  ad  cliòir 
Fead  sealgair  nan  eun-clm  cuinneineach, 

Maoth-mheilich  nan  nan, 

Ceol  uiseag  as  chuaeh, 
'S  guth  mhaighdean  mu  'n  bliuaille  cliumanach, 

Ceol  eile,  'n  ad  sgàtli, 

Clia  tearc,  ma 's  fior  dlia, 
'N  cluais  buachaille  ban  nam  mullaichean,— 

Ceol  tbeud  bho  thorr-sith, 

'S  na  '•  daoine  "  gun  dith 
Cruaidh-dhannsa  air  druim  an  tullacliain  ! 

Ged  's  fbada  blio  'n  re 

Chaidh  dith  air  na  feidh, 
'Am  monadh  do  mbà'ir-uisg'  bhiolaireach, 

Ei  d'  thaobh  air  a  sgiath 

'S  trie  leonar  cearc-liath, 
'S  theid  peileir  'an  cliabh  na  h-iolaire, 

Clm  'n  ainneamh  'n  ad  bliiirn 

Thig  deireadh  air  miiirn 
Dubh-dhoran  a  clmirn  le  'mhuiiicliinn, 

'S  an  ruadh-bhoc,  gun  taing 

D'  a  easgaidean  seang, 
Thig  trie  ann  ad  Ghleann  gu  duillicbmn. 

O  '.  Gleann  nan  gorni  raon, 

0,  Gleann  nam  ban  caoin 
Dh'  fhàs  òr-fhaltach,  beul-bliinn,  ceanalta— 

:\[naidh  og  nan  gruaidh  dearg, 

'S  nam  jjearsa  gun  chearb 
Fhuair  urram  na  h-Alb'  gain  cheannachadh,— 
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Mo  blieannaclid  'nan  deigh  ! 

B'  e  'm  bard  os  cionn  ceiid 
A  mholadli  mar  's  coir  am  banal  ud  : 

Ged  'chaitheadh  e  bliadhn' 

A!  leantuinn  a  mhiann 
All  deicheamh  de  'n  sgiamh  cha  chanadh  leis. 


PIOBAIREACHD    MHIC-A'-PHEARSxilN. 

'8  e  'n  laoch  air  au  deachaidh  an  t-òran  so  a  dheanamh  Dòmhuull 
Mac-a'-Phearsaiu  a  bha  'u  a  àrd-phlobaire  aig  an  Fhreiceadan  ris. 
au  canar  Fasilccrs  na  h-Alba,  ri  linn  dhoibh  gairm  fhaighiun  till- 
eadh  dhachaidh  bho  Cbauada  air  a'  bbliadbna  1866. 


Thàinig  naigheachd  an  de  oirnn, 
Dh'  fliàg  na  ceudan  Ian  airtneal, — 

Prionnsa  cliùiteacli  nam  piobair 
Tuille  's  tir  so  cha  'n  fhaic  sinn  ! 

Null  thar  cuan  nan  tonn  beucach 
Gliluais  an  laoch  a  dh'  fliàs  smachdail, — 

Pear  thug  trie  dhomh  o  'n  "Oinsicli" 
Bruidhinn  bhoidheach  a  nasgaidh. 

Co,  le  seoltachd  an  fhiiirain, 

Nis  a  dhùisgeas  dhuinn  feachd-chebl  Ì 

Co,  'n  uair  b'  fheàrr  leinn  ceol-cumha, 
Pear,  'n  ad  dheighidh,  bheir  tlachd  dhuinn  Ì 
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C  uin'  a  chuireas  ceol-dannsaidh 
Caothach  cheann  agus  chas  oirnii  % 

Chain  sinn  corrag  an  fliilidli 

Anns  gach  binueas  bha  beairteacli, — 

Fear  nam  feadana  fuaimneacli 
Ann  an  cuairtcan  na  Ghts-m/ieur  : 

B'  e  sud  ceol  gun  a  leithid  ! 
Cainnt  gach  cridhe  'n  i  chlaisteachd, 

B'  e  'm  fear  bodhar  a  dh'  eisdeadh 
Gun  fhuil  a's  fheitliean  a'  bras-leum. 

Ged  a  b'  ainmeil  Mac-Cruimein 
'S  gann  bha  ribheid  cho  blasda  ! 

Fear  mo  chridhe  'm  fear  dàicheil 
Chinn  gu  fàilteachail,  feartail ! 

Ann  am  Breacan  siol  Chluainidh, 
'S  ioma  gruagacli  ghabh  thichd  dhiot. 

Fear  a's  deise  measg  sluaigh  thu 
Ann  ad  shuaicheantas  gaisgeil, — 

Feile  preasach  mu  d'  shliasaid, 
Geal  a's  ciar  air  deagh  bhreacadh. — 

Osain  gheàrr  air  trom-chalpa 

Mar  bhreac  tarragheal  nan  cas-shruth,— - 

Brogan-fraochain,  a's  sporan 

O  bhian  mollach  nan  glas-ghobh'r, — 

Crios  le  biodag  gheur,  ghuineach 
'8  da  dhag  ullamh  neo-chneasda,  — 

Leug  o  bheannta  nan  làn-damh 
'Boillsgeadh  'm  bràisde  de  bhreacain, — 
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Lns-nam-braoileag  'n  ad  Lhoineid, 
'S  ite  iolair  'an  taic  siid  ! 

Gu  ma  fada  mòr-cbliùiteacli 
Am  feaclid  dililanta,  smaclidail ; 

'S  trie  a  fhuair  leat  buaidli-làrach — 
Gach  cluais  Ian  de  d'  cheol  spraiceil. 

Laochraidh  ghasda  nan  cruaidh-bheum, 
B'  e  bhi  buadliach  an  cleacliduinn. 

'N  am  toirt  stàilinn  o  thriiaillibh, 
B'  e  chùis-uamhais  am  faicinn. 

Mar  dhubli-dhoirionn  na  fairge 
Coltas  colgach  nam  macan. 

Mar  blieum-sleibh  no  leum-tuinne 
Sud  am  meadhon  gach  gleaclid  iad  ! 

Gach  aon  laoch  mar  CuthchuUainn, 
H-uile  buille  toirt  seachd  as  ! 

Fhir  a's  trie,  le  eiad  fàilte, 

A  Hon  m'  fhàrdaieh  le  d'  chaismeaehd. 

Fhir  'n  am  seasamh  na  Gàidhlig, 
'S  trie  a  dh'  àrdaich  mo  bheachd  ort. 

Ged  a  rinn  thu  'ur  fàgail — 

Toil  na  ban-righ  mar  reach d  dlmit, 

Bi'dh  mo  chridhe-sa  Ian  dhiot, 
Gus  an  eàiriehear  leac  orm. 
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M  N  A  T  H  A  N     AN"     TOMBAC. 

Air  Foxn, — 'Ilhthilothan,  o,'  etc.,  no,  'But/  broom  hesoms.^ 

B' iad  ua  * '  mnathan  "  air  a  bheil  ruith  sios  anns  an'òran  so,  da 
bhana-choimhearsnach  choir  a  dh'  fhàg  an  dèideadh  car  beag 
dèigheil  air  toit  na  pioba.  Rinneadh  an  t-òran  air  do  thd  dhiuljh 
fèin,  le  fealadhà,  iarraidh  air  an  ùghdar  ranu  a  dlieanamh  orra. 


Giorsal  og  a  bhos, 

Seana  Gliiorsal  sliios — 

Cba  'n  fliaic  mi  'n  an  gnos 
Mionaid  ach  a'  phiob  ! 

Seisd. — Fuich  !  a's  fire,  faire  ! 
Ocli  a's  och,  a  righ  ! 
Ub  !  lib  !  ub  !  mo  sgaradh  ! 
Mnathan  dubh  nam  piob ! 

Sud  iad  dhuit  mu  'n  teallaicli 
'Cur  na  toite  'n  àird, — 

Fasan  dubh  nan  cailleach 
Bliios  a'  breith  nan  ceard  ! 
Fuich,  etc. 

Chunnaic  thu  'rahuc-mhara 
'N  uair  a  ni  i  seid, — 

Ceo  a'  teachd  a  Coire — 
Fallasg  air  na  sleibht' — 
Fuich,  etc. 

'S  faoin  sud  seach  an  deatach 
'Bhios  gu  trie  ag  iadh' 

Bho  'm  bus  dubha,  chabach, 
Do  'm  bheil  toit  mar  dhia  ! 
Fuich,  etc. 
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Cia  mar  ni  na  cardan 
Colum  dhoibh  no  clòdh, 

'N  iiair  tha  'chutag  ghràineil 
Mar  an  ceud-ghin  leò  Ì 
FiiicLj  etc. 

Cutag  dhubh  na  Lidse  ! 

B'  fheàrr  nach  d'  thàin'  i  riamh  ; 
Chuir  i  crioch  air  sguidse, 

Thug  i  'm  bàs  do  'n  t-sniamh.   ' 
Fuich,  etc. 

Mar  an  trend  a  riiagadh 

Roimhe  so  a  mach, 
Bogadh  math  's  a'  chuan  doibh, 

Mnathan  an  tombac  ! 
Fuich,  etc. 


^-NN-4^ 


COILIOH-DHUNAIN    LOCH-PvUAILE. 

Tha  'u  t-òran  a  leanas  a'  leigeil  ris  mar  a  thachair  do  Thàilleir  agus 
Greusaiche  àraid  a  thog  orra  'dh'  iasgach  an  sgadain,  agus  iad  air 
marachd  turaineolaeh. 


Co-SHEIRM. — Ho  !  na  maraichean  ciiiseil, 

Theab  a  bhi  'n  crogan  nan  criiban ! 
'S  ro-mhath  'n  airidh  air  cliii  bhuam 
Coilich-dhùnain  Lochruaile. 

'S  iomadh  dubh-Ieum  bheir  daoine 
Eadar  creathall  a's  caochladh  ; 
Dad  cha  n-  fhoghainn  an  taobh  so 
Ach  muir  reidh  do  luchd-fuagheal ! 

Ho  !  na  maraichean,  etc. 
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Ars'  am  Minidb,  's  e  dùsgadh, 

"  Ris  a'  glireusachd  mo  chiilthaobh  !" 

Fhrea,2:air  Snàth'dag  an  ciiil  e, 

"  Cha  'n  e  'n  cKidadli  's  mo  buamiachd." 
Ho  !  na  maraicliean,  etc. 

Feucli  a  nis  iad  gu  gleusda 

A'  cur  liontan  ri  cheile  : 

Fhuair  iad  sgoth  air  tràigh,  sgreubhte, 

'S  cbuir  iad  speideil  gu  cuan  i. 

Ho  !  na  maraicbean,  etc. 
Seall  an  sud  air  a'  chàraid 
'Cur  a  h-uidheam  an  àird  rith' ; — 
Bu  clmis  claigeann  a  sgaineadh 

Gach  glac-ghàire  mu  'n  tuaiream. 

Ho  !  na  maraiehean,  etc, 
Faic  a  nis  i  fo  'h-eideadh, 
'S  iad,  gle  sporsail  ag  eigheadh, 
"  O,  nacli  briagh  i  !  nacli  treun  i  ! 

Heich,  a  dhaoine  nacli  luatli  i  !" 

Ho  !  na  maraiehean,  etc. 

Ach  'n  uair  dli'  eirich  muir  dhiimhail 
Chaidb  a'  bboilicb  air  chula, 
'S  thuirt  am  Minidb,  "  B'  fbeurr  dùbailt 
'Blii  aig  dùnan  's  an  uair  so  !  " 

Ho  !  na  maraicbean,  etc. 

'S  mar  blia  'n  taoim  'dol  an  àirdead, 
B'  e  sud  guileag  na  Snatb'daig, 
"A  Mbinidh  dhuibb  tba  mo  bbàs  ort ! 
B'  e  'n  droch  la  thug  mi  cluas  dlniit." 
Ho  !  na  maraicbean,  etc. 

Ciod  an  stàtli  dbomh  bbi  'g  innseadb 
Mar  a  tbeab  iad  a  lionadli, 
Mar  a  gbreas  iad  gu  tir  leatli'. 

'S  mar  a  thill  iad  ri  'm  fuaigheal  Ì 

Ho  !  na  maraicbean,  etc. 
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AN     UISEAG. 


Fhiliclh  eibhinn 
Ud  tha  'g  eiridh 
Air  sgiatli  sgaoilte 
'N  dàil  ria  greine  ! 
'S  beag  an  t-ioghnadh, 
'S  mi  'g  ad  eisdeachd, 
Mi  bhi  saoilsinn 
Kibheid  Seruph 
Bhi  'n  ad  bheulan  ceolaireach. 

O,  eun  an  àigh  ! 
B'  e  'n  clod  gun  stàth 
Nach  d'  thngadh  gràdh 
Do  d'  choirioll  tlàth  : — 
Bu  leòir  do  'n  bhàrd 
Chaisg  caothach  Shciul 
Bhi  leth  cho  Ian 
Do  spiorad  nèamhaidh  d'  orain-sa, 

Ged  is  gle  bhinn, 
Tim  a'  Cheitein, 
Coisir  aobhach 
Na  coill  gheiigach, 
*S  beag  an  eisdeachd 
Bheirinn  fein  doibh, 
'S  tusa  'gleusadh 
Ribheid  reidh  a's  bòidhche  learn. 

Sin  thu  shuas  ud 
Nis,  gle  uaibhreach, 
'Taosnadh  nuas  bh'  uait 
Tuil  de  luath-phuinng  ! — 
Coirioll  buadhach, 
'Tigh'n  gii  m'  chluasan 
'N  a  chiad  cuairteag  dheothasach. 
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Till,  m'  eun  ceutach, 
Till,  um  'n  d'  theid  tliu 
Far  nach  faod  mi 
Tuille  d'  eisdeachd, 
'S  mu  'm  fag  treubhan 
Binn  nan  speura 
Air  bheag  gleusaidh 
'N  cruitein  fein  a  dli'  fhòglilum  bh'  nait ! 

Feuch  nis,  gu  d'  chuach 
'S  an  lag  ud  sliuas 
Thu  tig-h'n,  le  luath's 
Na  dreige,  nuas ! 
'S  math  thoill  do  dhuan 
Bho  d'  leannan  siiairc' 
Blàth-fhàilte  's  cluaineas  sholasach. 


MO      EOGHAINN-SA. 


Ciod  am  math  do  dhuine 
Bhi.  gun  fhois,  gun  tùmh, 

Air  tòir  cliù  no  onair'? 
Faileasan  gun  stàth  ! 

Ciod  am  feum  bhi  'gearan 
Gainne  ar  cuid  stoir  1 

'S  trie  bha  cridhe  briiite 
Leis  an  roinn  a's  mo. 

Fanadh  fleasgaich  eile 
Gus  an  cinn  iad  liath 

'Càrnadh  suas,  's  a'  deanamh 
De  'n  cuid  oir  an  dia, 
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Dhòmh-sa  mar  mo  roghainn, — 
Agus  sin  gun  dàil — 

Crioman  boidheach  fearainn 
Ann  an  srath  mo  ghràidh. 

Faigheam  an  sud  mar  rium 
Bean  bho  theaghlacli  coir — 

Caileag  ghniomhach,  ghaolach, 
Lom-lan  aoidh  a's  ceòl. 

Toilicht'  le  a  cuibhrionn, 
Biodh  e  pailt  no  gann, — 

Sud  an  te  bu  spòrs  Team 

Bhi  'n  a  niàth'ir  do  m'  clilann. 


-s>^.fg..^^s- 


LOCH-AIC. 

Cha  bhiodh  e  furasda  tachairt  air  loch  air  bitli  eile  cV  a  mheudachd 
f^ina's  bòidhche  ua  Loch-aice — aii'taon  loch-uisge  tha  ri  fhaotaina 
ann  am  fearann  Chòmhaill. 

Anns  na  linntibh  a  dh'  fhalbh,  bha  Coire-'n-t-sith  (coire  tha  dliith- 
làimh  dha,  agus  anns  au  ti-ic  a  mharbh  seauair  an  ughdair  fiadh,) 
ionu'aiteach  air  sou  a  mheud  'sa  bha  de  "na  daoine  sith"  a' 
tuinneachadh  ann.  Cha  n-'eil  au  diugh  fiadh  ri  fhaicinn  vè  astar 
leth-cheud  mile  o  'u  Choire,  agus,  tubaist  air  na  caoirich  !  tha  ua^ 
daoine-sith  feiu  a  nis  air  fhàgail. 


Loch  mo  ghaoil-sa  thar  gach  loch 
'S  e  Loch-aic  a'  bhroillicb  chiiiin' 

Air  an  trie  a  luidh  'n  gath-grein 
Soilleir  mar  uchd  sèimh  mo  ruin 
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Loch  nam  briiacli  a's  uaiiie  neul — 
Loch  nam  bradan  tarr-gheall,  trom, — 

Ged  nach  faicear  long  nan  crann 
Null  no  nail  ort  'gearradh  thonn, 

'S  leat  an  eala  's  àille  com, 

'S  i  neo-throm  air  d'  iichd  a'  snàmh, — 
Eun  a's  gile  cneas  no  'ghrian, 

Sneachd  nan  sliabh,  no  leannan  baird  ! 

'S  leat,  bho  Lochunn  a'sbho  'n  t-Suain, 

An  lacli  blieag  a's  uaine  ciil ; 
'S  trie  air  d'  iichd  fo  ghunna  caol 

Eras  nach  caorah  leath'  'tuiteam  dliith. 

'S  leat  bhi  'g  eisdeachd  coirioll  tlàth 
Maighdinn  og  a'  bleodban  spreidh, 

'S  buacliaille  a'  chruidh  'g  a  coir 
Ceart  co  cbeolar  rithe  fein. 

'S  beag  an  t-ioghnadh  gille  'n  aigh 

A  bhi  faighinn  poig  mar  dhuais ; 
Cha'n  ann  tearc  air  a'  cbeart  sgàth 

Fhuair  mi  fein  pòg  bhlàth  'n  ad  chuairt. 

C  àite  'n  taitneach  leis  an  earb 

Bhi  gu  minic  'falbh  le  'laoigh  ] 
C  àite  'n  trie'  a  leònas  luaidh 

Leannan  ruadh  na  circe-fraoieli  ] 

C  aite,  ach  taobh  loch  mo  ruin — ■ 

Far,  fo  sgàtli  nan  stuchd  ud  thall, 
'S  an  robh  uair  mo  dhaimh  gle  thiugh, 
^     Ged  tha  iad  an  diugh  air  cball. 

Loch  mo  chridhe  I  thoir  dhomh  fein 

Oidhche  Ceitein  ann  ad  cliuairt 
A  measg  fàile  roid  a's  fraoicb, 

'S  toirm  nan  leum-uisge  'n  am  chluais, — 
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Boillsge  gealaich  air  an  raon, 

Dealt  na  li-oidhche  air  gach  guc, 

'S  rionnagan,  'n  an  siubhal  siar, 

Le  'n  glòir  fèin  'cur  sgiamh  air  d'  uchd, 

'N  uair  tha  'n  ciobair,  's  e  'n  a  shuain, 
'Faicinn  mada-ruadh  'n  a  thread, 

'S  e  dian-stuigeadh  nan  con-luath 
Gli  bhi  shuas  mu  'n  dean  e  beud. 

Sud  an  t-àm  a  thoirt  do  bhàrd 

Greim  air  smuaintean  àrd  gun  dith ; 

Sud  an  t-àm  's  an  tug  thu  gràdh, 
Eilidh  bliàn,  do  'n  fhilidh  shith. 

Uair  dhi  bhi,  's  a'  ghlomain  dliith, 
Air  taobli  Eachaig  shios  leath'  fèin, 

Chuahis  feadan  a  thug  bàrr 

Air  gach  ceol  tha  'n  diugh  f  o  'n  ghrèin. 

Dh'  eisd  i,  's  mar  a  b'  fhaide  dh'  eisd, 
'S  ann  bu  bhinne  teud  a'  chiiiil ; 

Lean  i — 's  mar  a  b'  fhaide  'lean 
B'  fhaide  as  an  coirioll  ciuin. 

Kàinig  i  mu  dheireadh  cnoc — 
Dorus  fosgailt  air  a  thaobh — 

'S  dlùth  dha,  coisir  a  chuir  fàilt' 
Oirre  'n  sud  le  mòran  aoidh. 

''Thig  a  stigh  leinn  Eilidh  bhàn  ! 

Thig,  a  ghràidh,  gun  eagal  beud : 
Eeuch  an  oidhche  dhubh  mu  'n  cuairt — 

'S  fada  bh'  uait  do  dhachaidh  fein ! " 

Chaidh  i  steach,  gun  fhiamh,  gun  èis, 
Thuit  i  'n  gaol  air  fear  a'  chiiiil, 

Dh'  Ò1  i  'n  deoch  bu  deoch  do  chàch, 
'S  tuille  riamh  cha  d'  fhàg  i  'n  dim. 
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GLEAN  N-URCHADAIN. 

Eadar-tlieaugaichte  bho  bhiirdaclid  Blieurla  an  iighdair. 


Fàilt'  ort,  a  Ghlinn  as  griiine  loinn  ! 

Gleann-Uracliadan  nan  coillte  sèimh  ! 
Aon  ghleann  cho  iomlan  I'iut-sa  'n  sgiamh 

Gu'm  b'  fhaoin  blii  'g  iarraidh  mach  a  nèamh. 

'N  uair  chaidli  an  Srath  ud  thall  a  dhealbh. 

Bha  'choslas  garbh,  gini  dreach  gun  liobh  ; 
Bu  blieag  an  dolaidh,  's  thus'  aig  làimli 


Na  raointean  ud  le  'm  milte  blàth, 
Ka  li-uillt'  ud  'ruitli  le  ceol  gu  srath, 

An  Loch  ud  shuas,  's  na  cluaint'  ud  shios 
Bu  leòir  chur  dreach  air  Tir  nam  Flath. 

'N  a  leithid  so  de  ghleann,  ar  leam, 

Thug  Tubal  binn  a'  Chruit  do  'n  t-saogh'l : 

'N  a  leithid — leannanachd  gun  àgh — 

Ghabh  Mic  nan  Neamh  air  mnathan  gaol. 

O  gleann  nan  oigh  a's  boidhche  crutli ! 

Nam  biodh  e  ceadaichte,  mo  làimh, 
Gu'm  faicte  fathast  Mic  nan  Spear 

Gu  trie  an  taobli  so  'sireadh  gràidh  ! 


-<>'0— -I—- <>.<>- 
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AM  FOGHANNAN— 

SUAICHEANTAS  NA  H-ALBA. 

Air  Fonn — "  Oran  nam  Fineachan  Gàidhealach" 


'S  e  Fogh'nan  na  h-Alba,  lus  ainmeil  nam  buadh, 
Lus  grinn  nan  dos  calgach  thug  dearbh  air  bhi  criiaidh  ; 
Sean-suaicheantas  morail  tir  bhoidheach  mo  liiaidh — 
'S  trie  dh'  fhadaich  a  dheagh-chliù  tein'-èibhinn  'n  am 
gbruaidh. 

Lus  deas  nam  meur  cròclidach  nach  leònar  le  stoirm — ■ 
Ged  's  ionnan  teachd  ceàrr  air  's  laoch  dàna  fo  arm, 
'S  leis  cloimh  tlia  cho  maoth  gheal  ri  faoileag  na  tràigh, 
'S  barr-ghuclidan  cho  chiùin-ghorm  ri  siiilean  mo  ghràidh» 

Mo  dhùthaich,  cha  'n  ioghna  mòr-chliù  air  thigh'n  bhuait 
'Saliuthad  buaidh-hiraich  'sdeagh-ghnàth  tha  ris  fuaight'; 
An  cian  is  le  Albainn  luchd-seanachais  no  Vjàrd 
Bi'dh  meas  air  a  dhealbh  anns  gaeh  gorm  bhoineid  ard. 

Sluagh  borb,  le  droch  run  dha,  's  trie  bhriichd  air  a  nuas — 
'S  trie  bhrùchù,  ach,  gun  taing  dhoibh,  a  eheann  ehum  e 

suas : 
'N  uair  shaoil  iad  bhi  buadhaeh,  's  ann  fhuair  iad  fàth 

bròin  : 
Feueh  !  'einn  thar  an  uaighean  an  Cluaran  gun  leòn  ! 

Mo  bheannachd  gu  bràtli  air !  cia  'n  Gàidheal  no  'n  Gall 
Nach  seasadh  gu  bàs  e,  'ga  theàrnadh  bho  chalU 
Co,  iosal  no  uasal,  bheir  cluais  do  mo  dhàn 
Nach  oladh  learn  "  buaidh  leis  "  bho  chuachana  Ian  ! 
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RANNAN-CUMHAIDH: 

AIR  CLUINNTINN  GU  'n    DO    CIIAOCIIAIL    MAIGHDEAN   A    BHA 

COMnARRAICIITE  AIR  SON  A  BOIDHCHEAD,  AGUS  DO  'N 

d'  thug  AM  BARD  MORAX  SPEIS. 


Ocb,  mo  cliridhe  !  ciod  e  'n  ceo] an 
CImireas  fogradli  air  do  cliràdh-lot  ? 

Cha  'n  e  fonn  nam  feadan  gle-bhinn 
No  ceol  theud  an  diugh  ni  stàtli  dliuit. 

Mo  thruaiglie  mise  nach  sgeul-Lreige 
An  dubh-sgeul  tha  nis  ri  innseadh  ! 

M'  eudail-sa  de  mlniàidh  an  domhain 
'Blii  's  a'  chiste-chumhann  sinnte  ! 

'N  uair  tha  tosdaehd  cho  neo-thimeii 
Air  a'  ghuth  l)ha  caoimhneil,  aobhach, 

*S  iiir  a'  falacliadh  na  h-iomhaidh 

Nach  fac'  duine  riamli  gun  ghaol  dhi, — 

'Nnair  's  e  iirlar  fliucli  na  h-iiaiglie 

Th'  aig  mo  luaidh  mar  leaba-phosaidh — 

'JSr  uair  's  e  'm  Bàs  fear-bainnse  m'  uain-sa, 
Co  nach  sileadh  cuan  de  dheoiribh "? 

'N  uair  tha  coimhearsnaich  gun  dith  leinn 
Thiin  na  cill  gie  dheas  a'  gluasad, 

C  uime,  nach  do  thuit  na  'n  comhail 
An  gath  geur  a  leòn  mo  luaidh-sa  1 

Ciod  e  dhòmh-sa  teachd  an  Earraich  ] 
Cha  n-  'eil  m'  uiseag  tuille  ceolmhor  ; 

Mhill  an  doirionn  mo  lios  ciibhraidh, 
Shearg  an  reothadh  m'  iir-ròs  bòidheach. 
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Maiglideanan  a  chunntar  maiseach 
Gus  am  faicear  iad  'n  a  làth'ir-sa, 

Faodaidli  nis  blii  sgur  de  'n  eudaclid — 
Cha  chuir  m'  eudail  tuille  sgàil  orr'. 

C'  uime,  'Sheònaid,  rinn  thu  m'  fhàgail  1 
Cha  b'  e  d'  àbhaist  bin  'cur  ciil  rium  : 

C'  uime  dh'  fhàg  iad  thu  'n  ad  aonar 
'Srùm  gu  leoir  do  d'  leannan  dliith  orf? 

Luchd  nam  breuga,  's  tim  dhuibh  luath-ghair 
Thogail  suas  ; — ged  's  trie  gu  diomhain 

B'  àiU  leibh  m'  eudail  fhàgail  fuar  rium — 
Feuch  mar  d'  fhuair  sibh  nis  'ur  n-iarrtas  ! 

Anns  an  oidhche  's  duibhe  chunnas 
Bristidh  rionnag  ris  air  uairibh, 

'S  cha  bhi  'n  geamhradh  daonnan  fionnar 
Ged  tha  m'  aimheal-sa  gu  h-uaighe. 

Ann  an  snàith'n  na  beatha  truaigh  so 

'S  mairg  a  dheanadh  uaill  gun  mheasgadh  j 

Par  am  b'  ionmliuinne  leinn  buan  e 
'S  ann  a's  luaithe  ni  e  bristeadh. 

'S  minic  is  e  chraobh  a's  grinne 
A  ni  'n  dealanacli  a  stròiceadh ; 

'S  minic  is  e  'n  t-eun  a's  binne 

A  ni  'n  t-seobhag  nimh  a  leonadh. 

'N  ròs  a's  grinne  dath  's  a'  ghàradh 
'S  e  gun  dàil  a  theid  a  ghlacadh  ; 

'S,  och  nan  och  !  an  cridhe  's  blàithe 
'S  e  's  luaithe  chàirear  fo  na  leacaibh. 

Co  b'  e  thuirt  riut  "Tir  na  Dì-chuimhn'" 
Uaighe  dhuibh  I  cha  b'  fhirinn  dha  sud ; 

Dhaibh-san  a  bheir  luchd  an  gaoil  dhuit 
Tir  na  cuimhne,  Tir  an  cràidh  thu  ! 
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INIa  tliig,  re  mo  chuairt  air  thalamh, 

Dliòmh-sa  tiiille  aiteal  sMais, 
'S  aim,  a  riiin,  an  cois  nam  bruadar 

Bheir  gun  taing  do  'n  uaigli  sinn  combla, — 

Bruadairean  a  bhios  mar  dhearbh  dhomh 

Nacli  ann  marbli  acli  beo  a  tha  thii, 
'S  gu  'n  tig  fatbast  latba  dh'  fhaodas 

M'  fbaicinn-sa  ri  d'  tbaobh  geal,  gràdbacb. 

Mo  cbiad  run,  's  mo  run  gu  bràth  thu  Ì 

Gus  an  càirear  leac  a's  ùir  orm 
Bi'db  mo  chridhe  daonnan  Km  dbiot. 

Bi  'dh  'n  am  dhan  's  'n  am  chomhradh  cliii  ort. 


-^^•^.^<S- 


AN  T-EILTHIBEACH  SGIATHANACH 
'AN  TIR  CHEIN. 

Air  Fonx, — ''A  Mhàiri  hhbidJieacJi,  ^sa  Mhàiri  ghaolach'^' 

Orau  a  rinueadh  ri  liun  fuadacha  nan   Sgiatbanach   bbo  'u    cuid 
fearainn  ann  an  Slèibhte,  air  a'  bhliadhna  ISol. 


An  nocbd,  's  mi  'm  aonar  'an  tir  nach  miann  leam, 
S  trie  tigh'n  air  m'  aire  an  t-eilean  Sgiathacb  ; 
Ged  leig  e  bhuaith  mi  air  tuar  gie  mbiapaidh 
Bi'db  gaol  gle  bblàtb  air  gu  bràtb  'n  am  cbliabh-sa. 

Mo  dbacbaidb  ruin !  coma  leam  cia  suaracb 
An  siiilean  pàirt  d'  agbaidh  cbeòtbach,  cbruacbacb^ 
Ged  b'  ann  gu  Eden  a  dh'  fbògrar  bh'  uait  mi, 
Cha  n-  'eil  mi  cinnteach  nach  bithinn  gruama^b. 
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O,  air  son  seachduinn  de  fheachd  na  Eeiiine 

Gu  crathadli  cruaidh  thoirt  do  'n  chuanal  bhreunail, 

Tha,  air  sgàtli  siol  na  circ'liath  's  na  h-eilde, 

A'  creach  's  a'  cràdli  sliochd  nan  sàr-laoch  treun  ud  I 

ISTa  'm  biodh  tu  tighinn  uair  eile  'Theàrlaich, 
Feadh  ioma  gleann  's  an  robh  suinn  gun  àireamh 
A  racbadh  uallach  gii  buaidh  no  bàs  leat 
'S  e  'm  fiadh  's  a  cbaor'  bhiodh  amhàin  'cur  fàilt'  ort. 

O,  gu  ma  luath  thig  an  uair  a  cbiotar 
Do  tbriatban  sanntach  'an  cuing  nach  caomh  leo, 
Sliochd  dhaoine  coir  air  gach  làmh  'g  ad  lionadh, 
A's  tim  nam  bàirlinn  gu  bràth  air  di-chuimhn' ! 

LAOICH-TAOBH-NA-GRIOSAICH. 

Air  Fonn — ^^  Fair  a  nail  dliuinn  am  hotul" 

Chaiclli  an  t-òran  a  leanas  a  sgriobhadh  ri  linn  do  'n  bhàrd  bbi  'n  a 
ghille  gld  òg,  's  a'  bhliadhna  1832.  Bha  'n  Fhraing  air  an  km  a'  bag- 
radli  dol  a  chogadh  ri  Breatunn — ui  a  thug  air  luchd-riaghlaidh 
na  tire  sin  a  bhi  'faicinn  iomchuidh  Feacbd-duthcha  a  chur  air 
chois.  Gbhiais  an  t-òrdugb  a  thàinig  a  mach  ann  an  lorg  na 
cùise,  àireamh  nach  b'  fbiii  de  ghillean  òga  air  feadh  na  diithcha 
gu  bhi  a'  dian-shireadh  teisteanas  bghiehean  trid  am  faodadh  lad 
an  ainmean  f^in  fhaighinn  a  mach  d,  àireamh  na  muinntir  a  dh' 
fheumadh  seasamh  ri  'n  crann.  Chuir  sud  mòran  mìothlaehd  air 
a'  bhàrd,  agus  thug  e  dh>  dbh  ann  an  "  Laoich-taobh-na-griosaich  " 
an  cronachadh  bha  dliglieach  dhoibh.  Chaidh  an  t-òran  a  tha 
tighinn  'n  a  dhèigh — "Suas  leis  an  fheile  phreasach," — a  dhean- 
adh  air  a'  cheart  am,  mar  mhisneachadh  dhoibh-sau  a  bha  os  ceann 
dòighean  tàireil  chàich  a  leantaiun. 


'S  ann  air  fearann  an  fliraoicb  thàinig  caochladh  gle  mhor, 
Tha  laoich-taobh-na-gi^iosaich  innt'  llonmhor  gu  leoir ; 
Aig  an  teine,  ma  's  fior,  tha  gach  aon  fhear  'n  a  leòmh'n, 
Ach  maoidh  'tlioirt  bho  'n  luath,  's  cha  n-  'eil  gruaimean 
air  dòigh ! 
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A  gbruagaichean  ciiiin,  c6  ni  siigradh  a  nis  ribh  1 
Ma  's  fior  na  fir  òg  chleachd  bhi  còinliraiteach  ribh, 
'S  gann  aon  ami  am  fichead  dhiubh  nis,  Och  a  righ  I 
Nach  aim  'an  tigh-eiridin  bliuineadh  dha  'bhi. 

'S  i  so  bliadhna  nam  bachdach  's  feàrr  astar  na  each, 
'S  i  so  bliadhna  nan  stacach  bheir  f  eairt  air  na 's  àill, — 
Bliadhna  laoich  nan  euchd  tapaidh  'n  am  itheadh  a'  chàil, 
Ach  tairg'dhoibh  an  gunna,  's  theid  guileag  an  àird ! 

Bliadhna  laoich  na  mèis  bhrochain, — fir  sgairteil  gu  leòir 
'X  am  riisgadh  nan  cnap  no  'cur  core  ann  am  feòil — 
Na  'm  b'  fhirinn  an  deicheamh  de  'n  leth-sgeulan  broin, 
B'  fhaoin  eucailean  Lasarus  làmh  ri  'n  cuid  leon. 

Beir  bhuam  iad !  beir  bhuam  iad !  na  triiaghain  gun  nàir, 
So  slàinte  nan  sonn  ghabh  ri  'n  crannachur  le  fàilt' ! 
^S  feàrr  aon  ghràine  sìl  na  làn  dùirn  de  mholl  fàs ; 
'S  ma  thèid  iadsan  tliar  cuan,  's  ann  gu  buaidh  anns  gach 
blàr. 

Sud  nòs  gach  fior-Ghàidheal  anns  gacli  àrfhaich  's  am  bi 

lad  gualainn  ri  gualainn,  a'  bualadh  a  sìos, — 

Ceòl  ploba  'n  an  cluasan  le  nuallan  neo-chlì, 

^S  bàs  aithghearr  o  'n  làimh  do  gach  nàmhaid  nach  strìochd! 


N-^-'^-^eN- 
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BUAIDH    LEIS    AN    FHEILE    PHREASACK 
Air  Fonn. — ^^Tha  hiiaidh  air  an  uisge-hheatha.''^ 


Seisd  — Baaidh  leis  an  fheile  phreasach  ! 

Buaidh  leis  na  laoich  do  '  ti  dels'  e  ! 
Cuanal  nan  euchdan  treiseil, 

'S  mairg  a  thogadh  sgraing  orra. 

'N"  nair  tha  'n  Fhraing  a'  bagradh  bhuillean, 
'S  mithich  bhi  cur  suas  na  culaidh 
'S  trie  chuir  sgàth  air  àl  nam  muilleag, 
'S  a  dh'  fhàg  Breatunn  ceannsail. 

Buaidh  leis,  etc. 

Coma  c'  ait'  air  bith  fo  'n  ghrein  ud 
Gheibbear  gillean  geal  an  fheilidh, 
*S  6  grad-sf)adadh  no  ratreuta 

Gheibh  gach  nàmh  thig  teann  orra. 
Buaidh  leis,  etc. 

Ciùin  mar  mhaighdeannan  trà  siochainnt — 
Leòmhainn  threun  'an  streup  nam  milte — 
Laoich  le  'm  b'  àille  'm  bas  na  striochdadh, 
Sud  an  siol  tha  'm  ranntachd  ! 

Buaidh  leis,  etc. 

Co  fhuair  onair  Fontenhidh, 
Waterloo,  's  Coninna  comhl'  ris  Ì 
Co  ach  iadsan  nach  teich  oirleach 
Ged  robh  coig  ri  aon  fhear. 

Buaidh  leis,  etc. 

Nis  uair  eile,  ma  's  feum  bualadh 
Ann  am  bad  nam  Frangach  guanach, 
Clis,  mar  dhuilleach  anns  a'  chuairt-ghaoth 
Bithidh  ruaig  gun  taing  orra. 

Buaidh  leis,  etc. 


CLARSA  CH  NA  M  BE  A  NN.  49 


AN     LON-DUBH. 


A  loin-duibli,  a  lòin-duil)h,  is  gle  bheag  tlia  tliu  'in  feum 
Air  bin'  teiclieadh  nam  fein  le  do  cheol ; — 

B'  e  'n  sealgair  gun  umliail  a  chuireadh  'n  ad  dheigh 
An  luaidh  leis  am  faodadli  do  leon. 

A  lòin-duibli,  a  loin-duibh,  's  leat-sa  'n  diugh  tliar  gach  eun 

An  ribheid  a's  f'eàrr  thig  ri  m'  fhonn  ; 
'S  dearbh  learn  nacli  e  idir  an  fhaireachdainn  fhaoin 

Dli'  fhàg  d'  oran  cho  dòlasach,  trom. 

A  loin-duibli,  'blieil  do  leannan  riut  coimheacli  no  diir, 
'S  i  a  tabliairt  cluas  dhùint'  do  d'  cheol  tlàth  ] 

O,  's  cinnteacli  nach  'eil, — b'  ise  ghogaid  gun  tur 
Xacli  mealladh  's  nach  maoth'chadh  do  dhàn. 

A  loin-duibh,  'ne  gun  d'  fhuair  an  druid  buaidh  ort  ri  ceòl 
Aobhar  uaigneacli  a'  bhroin  tlia  'n  ad  chrios] 

Ko  'n  d'  fhuair  thu  an  nead  's  an  robh  d'  iseinean  og 
Air  a'  creachadh  le  gàrlach  gun  iochd  1 

A  lòn-duibh,  a  lon-duibh,  an  d'  thug  clamhan  an  t-sleibh 
No  'n  speireag  bhuait  d'  aon-leannan  gràidh, 

'G  ad  fhàgail  an  diugh  air  an  dol  so  a'  caoidh, 
Gle  dhiamhain,  a  caomh-chomunn  blàtli  ? 

A  lon-duibh,  ma  's  fior  sud,  tha  mi  duilich  do  d'  thaobh, 
Le  co-fhaireachdainn  chaomh,  mar  is  dual 

Do  neach  tha,  'n  ad  chor,  'faicinn  ceart  a  clior  fein  : — 
Eisd,  'us  innsidh  mi  aobhar  mo  ghruaim. 

A  lon-duibh,  's  dearbh  gur  cuimhne  leat  ribhinn  mo  ghaoil; 

An  cailin  a  b'  aobhaiche  snuadh. 
'S  is  trie  a  dh'  eisd  eòmhla  rium  d'  oran  's  a'  chraoibh, 

Ann  an  coill  Bhaile-'n-t-saoir  an  sud  shuas. 
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A  lòn-duibh,  rnar  dhriùchd  Màighe  fo  bhlàth-shùil  na  grèin* 
Bho  'n  talarah  rinn  m'  eudail  grad-thriall ; 

Bha  h-ìomhaigh  cho  nèamliaidli  's  nach  ioghnadh  leam  fèin 
Na  h-ainglibli  bhi  'n  dèigh  air  mo  chiall. 

A  lòn-duibh,  a  lòn-duibh,  nis  'an  coille  nam  blàtli — 

Leig  leam  a  bhi  làmh  riut  a'  caoidli : 
Cha  n-  ann  do  na  h-uile  eun  dh'  ìnnsinn-sa  fàth 

Trom  osnaidhean  cràiteach  mo  chridh' ! 

Ach  stadam  mo  bhròn  :  's  olc  mo  chòir  air  bhi  'caoidh, 
'Cur  miUeadh  air  aoibhneas  mo  ghràidh ; 

B'  fheàrr  sealltuinn  gu  foil  air  an  dòigh  anns  am  faod 
Mi  bhi  fathasd  'n  a  caoin-chaidreamh  blàth. 


o.S>^-.f  ^:^S^ 


TEISTEANAS     CHLUDAIN. 


Ged  's  muladach  ri  ràdh  e, 
Tha  send  am  baile  himh  rium 
A  chrochadh  air  son  pàigheadh 
A'  mhàth'ir  thug  cioch  a  broillich  dha. 

LuiNNEAG. — Seinn,  ruaig  nan  con  air  Clùdan ! 
Seinn,  ruaig  nan  con  air  Clùdan ! 
Gur  mòr  an  nàir  do  'n  dùthaich 
An  sgriidair  ud  bhi  fanachd  innt'. 

Cha  bhithinn  fein  ro-earbsach 

Nach  faighear  e,  tim  falbh  dhi, 
Ri  lighich  'deanadh  baragan — 
"  Mach  d'  airgiod,  's  bheir  mi  cailleach  dhuit.' 
Seinn,  etc. 
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Mo  thrnaigh  air  gach  diol-deirce 
A  tbig  fo  iochd  a  bheisd  ud, — 
Cha  bhiodh  iad  dh'  easbhuidh  aoidheachd 
Na  'm  foghnadli  beuin  a's  mionnachadh  ! 
Seinn,  etc. 

Cha  'n  iongantach  an  t-sròin  sin 
Bhi  air  ceart  datli  na  moine, 
'S  na  tha  blio  mhoch  gu  glomiiin 
De  shnaoisinn  chàicli  'g  a  sparradh  innt'. 
Seinn,  etc. 

Na  'ra  b'  urrainn  idir  dlia-san 
A  mhaoin  thoirt  leis,  'n  nair  's  bàs  dlia, 
Cha  'n  fhàgadh  e  aig  each 
Na  ni  'n  lèine-bhàis  a  cheannach  dha. 


ORAN-IMOLAIDH     AIR     COMUNN 
GAIDHEALACH  BAILE  THORONTO,  1858. 


Ciad  fàilt'  air  a'  Chomunn  an  de  a  rinn  coinneamh 

Gu  diithchas  a's  duinealas  'chumail  a  snas — - 
Seann-dhùthchas  nan  Gàidheal,  an  cbii  a's  an  cànain — 

A'  chainnt  sin  a  thàinig  bho  Adh'mh  dhuinn  a  nuas  ; 
Mar  sin  a's  an  t-eideadh  do'n  dualchas  a'  cheiid  àite 

'N  seòmar  nan  deile  no  'n  caonnag  nan  tuadh  ; — 
Sàr-chomunn  mo  chridhe  !  Cha'n  ioghnadh  ged  bhithinn 

An  so,  mar  a's  dligheacb,  a'  guidhe  dhuibh  buaidh. 
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B'e  'm  beud  e,  da  rireadh,  na'n  deanamh  siljli  di-chuimhn' 

Air  Ceolraidh,  'ur  diithclia — fior  dhiltliaich  nam  Bard 
Bho  Oisean,  a's  Faolan  gu  Donnacha  Ban  beul-bhinn, 

Co  'n  tir  sin  fo'n  glirein  air  a  li-aosdain  bheir  bàrr  1 
Co  'n  neacli  leis  nach  solas  bhi  'n  cuideachd  luchd  brain  Ì 

Deagh  iomradli  'nan  comliradh  nio  stòr  agus  m'  àgli ; 
Bi'bh  sibh-se  nis  dileas  do  chleachduinn  co  rioghail, 

'S  a  chaoidh  cha  teid  dith  air  cainnt  ghrinn  nam  beann 
ard, 

Cha  n-  eol  domh  toil-inntinn  a's  mo  na  bhi  cluinntinn 

Piob  mhòr  nan  dos  cnaimh-gheal  a's  fonnmhoire  fuaim  ; 
'Nuair  theid  i  gu  còmhradh  air  faiclie  no  'n  seomar, 

B'e  'n  ceol  thar  gach  ceol  learn  a  torman  'n  am  chluais, 
'N  am  lannan  a  rùsgadh,  's  na  h-àrmuin  do  'n  run  i 

Air  nàimhdean  a'  briicbdadh  le  gniiisean  gun  ghruaim, 
Suas  "  Gillean  an  Fheile  "  air  pioban  deagh-glileusach, 

'S  cha  duilich  a  leughadh  c6  'n  taobh  a  gheibli  buaidh  1 

'S  iad  cleachduinn  nach  measa  gu  neavtachadh  chriosa, 

Bhi  'tilgeadh  a'  Chabair  's  a'  cur  na  Cloich-neirt ; 
'S  e  sud  a  rinn  làidir  ar  n-athraichean  tà'chdach, — 

Mo  thruaigh  iad  thig  ceàrr  orr'  a's  stàilinn  na'n  glaic  ! 
Am  fear  leis  an  suarach  bhi  'g  altrum  no  luaidh  air 

Gach  lùth-chleas  grinn,  uasal  ta  'n  uair  so  'n  ur  beachd, 
Cha  deanainn  a  chàineadh,  ged  's  cinnteach  a  ta  mi 

Gur  siochaire  grànnd'  e  bho  àl  air  bheag  tlachd. 

Ged  's  mithich  nis  dhomh-sa  'bhi  crioclmachadh  m'  oran, 

Tha  tuille  gu  leòir  a  bu  mhiann  learn  a  radh 
Mu  dheighinn  na  tir  sin  tha  daonnan  air  m'  inntinn — 

Seann-Albainn  dochìosnaicht',  do'n  Fhirinn  thuggràdh. 
Ciad   soraidh   thar   chuan  bhuam  g'a  h-ionnsaidh  !     Mo 
chruadal, 

Bhi  'n  so,  mar  eun-fuadain,  fad'  uaip, —  ach  ged  tha, 
Mu  'n  teid  as  mo  smuainte  tir  àluinn  nan  cruach-bheann 

Bithidh  'n  cridhe  so  fuar  anns  an  luaithre  a'  cnàmh  ! 


CLA  ESA  CH  NA  M  BE  A  XX.  5  3, 


CLACH  ANN  AN  CARN  PHADRUIG. 

B'  e  Pàdruig  ^lacGriogair — an  Gàidheal  urramacli  air  am  blieil  na 
rauuan  so  a'  deaiiamh  luaidh — aou  de  eadar-theangairean  Làrdachd 
Oiseau  gu  Beurla.  Bba  e,  re  ioma  bliadhna,  'naCbeann-suidhe  do 
Chomuun  GhidbUg  baile  Tboronto,  far  an  do  cbaocbail  e  trid  Ceud 
mhios  ua  bbadbna.  1SS2, 


Mo  thruaighe  mise  nach  breug  dhomli 

An  dubh-sgeula  gun  iarraidh 
Thainig  feasgar  an  de  oirnn, 

Le  trom-eislein  gu  m'  lionadli  ! 
Mo  rùn-charaid  bu  chaoine 

Còmhradh  beusan  a's  iomliaigh, 
A  bill  'n  diugli  air  an  deile, 

Och  mo  leireadh  !  'na  shineadh. 

Am  fear-cuideachd  blia  geanail, 

An  t-àrd-sgoilear  mor-chliùiteach, 
An  deas  theangair  binn-bhileach, 

An  sar-sheanachaidh  tììrail, — 
Fear  bha  sporsail  mu  'n  chànain 

Thug  a  mhàth'ir  aig  a  gliin  dha. — 
'S  trie  a  fhuair  a  cuid  nàimhdean 

Buillean-bàis  le  deagh-riin  bh'uaitlie, 

'S  beag  an  t-ioghna  a  càirdean 

Anns  gach  àite  bhi  gruamach. 
'N  deigh  an  dochunn  do-chàradh 

O  cheann  ràidbe  a  fhuair  i. 
'S  gann  a  dh-fhuaraich  fo'n  talamh 

An  deagh  "  Sgiathanach*  "  suairce, 
'Kuair  a  thilgte  'n  gath  guineach 

'Rinn  'fhear-cinnidh  a  bhualadb. 

*The  late  Rev.  Alexander  MacGregor,  of  Inveiuess,  wbose  contri- 
butions to  Gaelic  literature  aie  so  widely  known  and  so  justly 
admired. 
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0  !  'n  Gàidheal  thar  gacli  Gàidheal 

Ftinn  e  fhàgail  'san  tir  so, — 
B'  fhasa  mile  dhiu  slieachnadh 

Na  esan  'na  aonar  ! 
Tuiteam  air  mar  chrann  greadhnacli, 

Ni  gaoth  eitidh  a  spionadli 
'S  gann  bu  mheasa  do  'n  Fheinne 

Fiomi  e-fèiii  a  blii  dlilth  orr. 

B'  anil  leat  fein,  'fhir  mo  chridhe, 

Leis  am  minic  bu  spors  learn 
Bill  'car  seachad  na  h-oidliche 

'S  a'  mhodli  cliaoimhneil  bu  nos  leat, 
'S  ann  an  sud  bhiodli  an  iomairt 

Air  ceol  fhiodliall  a's  orain, 
Gun  dad  di-chuimlin  air  euchdan 

Ghaisgich  tlireunail  tir  m'  òige. 

Co  a  nis  'na  Cheann-suidhe 

Ann  ad  ionad-sa  chàirear 
Aig  a'  Chomunn  do  'n  robh  tliu 

'D  ursainn-catlia  cho  làidir  ì 
Spiorad  Oisean  'n  ad  chridhe, 

'S  a  dhàin  mhilis  'n  ad  bhlàth-ghuth ; 
'S  gann  bu  mhodha  chuis-eibhneis 

Leinn  e-fein  blii  'n  ad  àite  ! 

Ciod  an  stà  a  bhi  dubhach  1 

Cha  toir  cumha  IjIio  'n  Eug  thu  ; 
Mile  beannachd,  mata,  leat ; 

'S  Righ  nan  gràs  a  bhi  reidh  riut  ! 
Gu  ma  buan  do  chàrn-cuimhne, 

'S  e  tre  linntean  an  deigh  so 
Measg  luchd-labhairt  na  Gàidhlig 

'N  àird  's  ni's  àitde  ag  èiridh. 
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AN  CEANNAICHE  EUCORACH. 

>' e 'u  "ceanuaiche,"  Gàidheal  mosach  a  bha  car  iomadh  Lliadhua 
'n  a  fhear-malairt  ann  an  aon  de  bhailte  Ontario. — fear  a  dli'  fhàs 
beairteach  le  'bhi  'gabhail  cothrom  air  daoine  còire  a  mhuinntir  a 
dhilthcba  fdin,  air  do  'n  èiginu  a  bhi  'g  an  cur  fo  a  chomraich. 


Eliir  iiihaoil  nam  Leusan  sionnachail, 
'S  a'  inliaoin  a  chinn  gun  blieannacliadh, 
B'  fheàrr  learn  dol  bas  le  gaiiine 
Na  bhi  'n  cas-blieairt  fear  do  chliii. 

A  bliiastag  mhosacli,  mliàganacli, 
Gur  mairg  a  chanadh  Gàicllieal  riut ; 
Bhi  'deanadh  'n  dia  de  Miiammrm 
Cha  b'  e  àbhaist  sliochd  mo  niin. 

Clia  n-  ionann  's  tusa,  'sliiochairo, 
A  chinn  le  spuinn  a's  spiocaireachd ; 
Cùis  gliràin  do  dhaoine  direach  thu, — 
B'  e  'm  beud  thu  bhi  'n  an  ciiirt- 

Na  'n  cuirinn  sios  na  chuala  mi 
Mu  d'  ehleasan  liibach,  cuairteagaeh, 
Bhiodh  daoine  coir,  a's  luath-choin  leo, 
'G  ad  ruagadh  as  an  dii'ich. 

Na  'm  faigheadh  muinntir  eiginneach 
An  deicheamh  de  'n  a  reub  thu  uap', 
Am  màireach  bu  diol-deirce  thu, — 
Dliuit  fein  's  math  's  aithne  'chilis. 

Ma  's  fior  na  thu'irt  an  gnàtli-fhocal 
Mu  dheireadh  luchd  droch  àbhaistean, 
Thig  latha  ort  nach  fàgar  leat 
Na  chàras  tu  fo  'n  iiir. 

Gabh  earail, — sguir  de  d'  mhi-ljheusan 
Air  neo  's  e  cainb  's  ceann-criclie  dhuit, 
'S  do  bhràthlr,  am  fitheach  ciocrasach, 
'G  a  d  thiodhlacadh  'n  a  bhrù  ! 
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AN     Pv  0  S. 


Chunnaic  mi  an  de  fo  bhlàth 
Ròsan  bha  de  bhòichead  làn — 
riùr  bu  mhath  learn  fada  slàn, 

'S  driiichd  nan  nèamh  mar  Ion  dha. 
Ach  an  diugh,  's  mo  shùil  'n  a  dhèigh, 
Feu  eh  blàth-bòidheach  an  la  de 
Le  cheann  liibte,  's  beach ain  bhreun 

Air  gach  taobh  'g  a  stròiceadli ! 

Leasan  dhuit-se,  eiteag  chiùin 

Dh'  fhaodas  a  bhi  'g  eisdeachd  rium, — 

'N  uair  a's  mo  do  choir  air  run 

'S  ann  's  mo  d'  fheum  air  faicill ; 
Oir,  mar  blieachain  measg  nam  blàth, 
Tha  Foill,  Cùl-chainnt  's  End,  a  ghnàtli, 
Deas  gu  d'  bhruthadh  ; — seall,  mata, 

Nacli  bi  'n  àilleas  aca. 

K>-4 

GOID     BHEAN     NA     BAINNSE. 
Air  Fonn, — "  Gillean  anfheilidhy 


"  Hug  a's  horò  !  'illean  's  e  'bhanais  i ! 

Hug  a's  horò  !  ithibh  a's  olaibh  ! 
Hug  a's  horo  !  slàinte  a's  sonas  dhi — 

Bean-bainnse  luranach  Baran  na  Sroine  ! " 
Ach  coma  cia  siirdail 
Bha  'm  Baran  's  a  lùchairt 
Cha  b'  ann  mar  sud  surd  na  li-oigh  chiiiin  bu  chilis  gloir 
dhoibh, 

De  so  dhùisg  sraalan  dhi '? 
'N  diiileag !  's  ann  dh'  aindeoin  di 
Thàtar  'g  a  ceangal  ri  Baran  na  Sròine. 
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"  Greas,  greas,  a  Dheòrs'  thar  a  mhunadli  ort ! 

'Stigh  air  Gleanntionnart  gu  h-ealamh  gu  d'  Mhòraig ! 
Greas,  greas,  mar  math  leat  a'  chruinneag  ud 
'Nochd  a  blii  laidhe  le  Baran  na  Sròine ! " 

Gun  eisdeachd  ri  tiiille, 

Gu  h-aigeantach,  iillaiiili 
ChaidliDeòrsado'n  mhunadli  le  buidheanmhathcòmh'lrisi 

Sud  mar  an  dealanacli 

ISull  thar  a'  bhealach  iad  I 
Eiridh  an  donas  do  Baran  na  Sròine  ! 

XJist !  uist !  cluinnibh  a'  bhruidhinn  ud 

Grad  a'  cur  stad  air  gaeh  cleasachd  a's  òran ! 
"Theich  a'  bhean  òg  le  Deòrsa  nan  Tullachain  ! 
Clis  as  an  deighidh  gach  duine  's  an  t-seomar  !" 
'S  e  'n  sealladh  b'  fhiach  fhaicinn 
An  iomairt  bha  aca 
Jj'eadh  chàrn  agus  chnoca  gu  tetli  anns  an  toir  ud, 
'S  am  Baran,  gu  treunail, 
'N  am  meadhon  ag  eigheach, 
"  Buaile  bhò-laoigh  'n  fhear  bheir  greim  dhomli  air 
Deòrsa ! " 

'S  mall,  's  mall,  a  bhodaich  a  leanas  tu, — 

Till,  till,  's  dean  cailleach  a  phòsadli ! 
Mur  maith  leat  droch  dhiol  bhi  ort  fein  a's  na  bhuineas 
dhuit, 
Mholainn  dhuit  f uireachd  fad  claidheamli  bho  Dheòrsa, 
Bha  fathasd  na  reultan 
'S  an  athar,  'n  am  tearnadh 
Do  Dheorsa  's  do  cheud  riin  air  taobh  eile  Chòmhaill. 
An  ruig  mi  leas  innseadh 
Mu  'n  bhanais  iir,  riomhach 
Glè  luath  bu  cheann-criche  do  threubhantas  Dheorsa. 


(^^ 


58  CLA  ESA  CH  NA  M  BE  ANN. 

CKON  AN-CADAIL 
LEANABH    BEAN"    A'    CHlBEm. 

Is  cuimhne  learn,  air  dhomh  bhi  fathasd  ami  am  ghiullan  beag,  a 
,  bhi  'g  èisdeachd,  le  toileachas  mòr,  ri  s^isd  au  òrain  a  leanas  'g  a 
sheinu  le  muaoi  choir  a  b'  aithne  dhomh,  mar  òrau-cadail  do  lean- 
abh-dche.  Air  dhomh  a  bhi  nis  a'  cur  au  ceangal  ris  rannan, 
freagarrach  do  spiorad  a'  chiiiil,  's  e  an  ui  bha  na  'm  aire  crònan 
cho  milis  a  chumail  air  chuimhue.  So  agaibh,  mata,  an  oidhirp 
a  thug  mi  air  sin  a  dheanamh. 

Air  Fonn. — "Siud  o,  siud  i,  siud  m'  uUachcm, — 

Cha  cliiurr  mi  thii.  '5  cha  hhuail  mi  thu." 


Seisd  : — O  Ijà,  O  bà,  mo  cliiallan  beag  ! 

Gu  'm  bheil  mi  air  mo  phianadh  leat ! 

O  bà,  O  bà,  mo  nionag  blieag, 

Cha  n-  fhaigli  mi  fear  am  bliadlina  dhuit ! 

O  caidil  clis,  mo  cliiocliaran  ! — 

Ged  's  faoin  dhomh  bhi  g'  a  innseadh  dhuit, 

'S  olc  tliig  do  cheile  ciobaire, 

A'  cliuibhioll  a  bhi  diomhanach. 

O  bà,  O  bà,  etc. 

Ma  thig  an  latha  phòsas  tu, 
Bi'dh  feum  air  ph\ide  chloimh  agad ; 
A's  gheibh  thu  sin,  ma  's  beò  dhuinn  e, 
Le  deise  bhreacain  cùmhla  ris. 

O  bà,  0  bà,  etc. 

Cha  taghainn-se  mar  cheile  dhuit 
Eear-malairt  carach,  beul-bhreugach  ; 
'S  e  b'  annsa  leam  ri  d'  thaobh  geal-se, 
Fear-baile  a's  crodh-laoigh  aige. 

O  bà,  0  bà,  etc. 
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Am  fear  a  glieibli  mo  leanabli-se, 
Bi'dh  tocliradh  aige  dh'  fhanas  Icis 
'N  a  dreach  's  na  dòighean  banalta, — 
B'e  dual  a  dream  bhi  ceanalta. 

O  bà,  O  bà,  etc. 

Uist !  iiist !  a  gliràidh  gliil,  uaineinicli, — 
Cha  b'  àill  le  d'  mhàtli'ir  bhi  gruaiiiach  riut, 
'S  a'  blilàtli  na  d'  cliruth  's  na  d'  ghriiidliean  ruin 
Gur  li-ann  o  nèamli  a  fhuair  mi  thu. 
O  Ijà,  0  bà,  etc. 

Mil  dlieireadh  thall,  mo  rùnag  bheag, 
Tha  do  dhà  sliùil  gliorm  dìiinte  nis ; 
'N  uair  tliig,  a  gliràidh,  tìm  dùsgadh  dhuit 
Bi'dh  broilleach  ban  'g  a  riisgadh  dhuit ! 
O  bà,  O  bii,  etc. 


GUILEAG  BEAX  OG  AX  T-SEANN-DUINE. 
Air  Foxx. — "  Brigis  Mliic-Iiuandh.''^ 


A  the  sin  le  'n  deònach 

Buan-aireachas  brònach, 
Dean  bodach  a  phòsadh  le  buaile  tliiugh  ; 

'S  ma  's  math  leat  bhi  reòidhte 

'Am  meadhon  an  og-mliios, 
Le  laitse  de  'n  t  seòrs'  ud  cha  truagh  leam  thu. 

Seisd.  — Mo  thruaigh,  mo  thruaigh  an  te  sin  r'a  beò 
'Gheibh  seann-duine  breoite  fuaighte  rith' ! 
Flniair  mise  fear  grinn  dhiubh, — 
Ged  bhiodh  e  's  na  h-Innsibh 
Bhiodh  gearan  gun  tàmh  air  an  fliuachd  aige  ; 
'S  ged  chunnta  tu  sios  dha 
Uil'-ionmhas  na  rioghachd 
Cha  deanadh  tu  'chriombaireachd  fhuadachadh. 
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Ma  blieir  mi  do  'n  fheumach 

An  crioman  a's  faoine 
'S  e  bagradh  a's  beum  gheibh  mi  bhuaithe-san  ; 

'S  Di-dònaicli  do  'n  eaglais 

Clia  teid  e,  air  air  eagal 
An  ladar  bhi  tighinn  m'  a  thuaiream  innt'. 
Mo  thruaighe,  etc. 

Le  cànran  a's  casdaich 

A  leithid  cha  'n  fhacas, 
'Se  'n  impis  bhi  tachdte — mo  thruaigh  mi  leis  I 

Daor  phoca  na  plàighe — 

Cha  ghabhadh  tu  pàigheadh 
'Sbhi  mionaid  'n  a  fhaile  'n  uair  bhuaileas  air! 
Mo  thruaighe,  etc. 

'N  uair  theid  e  gu  m'  leaba, 

Ged  bhithinn  gun  chadal, 
Cha  sùgradh  no  mire  a's  dualach  dha, 

Ach  srann  agus  romhan 

Mar  mhada  'n  cùil-mòine  ; — 
Cha  b'  ionnan  's  fear  òg  dheanamh  cluaineis  rium. 
Mo  thruaighe,  etc. 

Mo  chreach  air  an  la  sin 

A  thug  mi  mo  h\mh  dha  ! 
Cha  robh  ann  ach  f  earn  a  'n  uair  b'  uaine  e — 

Stoc  reudanach,  gealaicht' 

Gun  duilleach,  gun  fhaillein, — 
B'  e  deireadh  gach  donais  bhi  f  uaighte  ris ! 
Mo  thruaigh,  etc. 


'T<y* 
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GILLEAN  GLUX-GHEAL  XAM  BREACAN. 
Air  Fonn. — "  ^S  beat/  vio  shinind  ì-is  cm  lionn.^^ 


Seisd. — Thogainn  cliii  nam  fear  lir 

A  chuir  iiigh  amis  an  tarstan  ! 
B'  e  mo  run  blii  'n  an  ciiirt, 

Gillean  glun-glieal  nam  breacan  ! 

Mo  run  fein  na  gillean  àigh 

A  ni  Ghàidhlig  a  chleaclidainn  : 

Laoich  do  'n  dualchas  buaidli  no  bàs 
Sud  dhuibh  àrmuinn  nam  breacan  ! 
Thogainn  cliù,  etc. 

'Clnich  no  gleachd — air  muir  no  raon — 
B'  e  'n  dual  daonnan  bin  smachdail ; — 

'S  beag  an  t-ioghna  iad  bhi  treun 
'S  full  na  Feinne  fo  'n  bhreacan  ! 

Thogainn  cliii,  etc. 

An  am  tachairt  ris  an  nàmh 

'S  ceart  gu  leòir  aon  ri  seachd  leo' ; 

Bhi  'g  an  gearradh  sios  mar  dial 
B'e  sud  nos  sliochd  nam  I'reacan. 

Thogainn  cliù,  etc. 

A  bhi  'g  aithris  air  gach  buauih 
A  tlia  fuaighte  ri  'n  eachdruidh 

Cha  bhiodh  deireadh  gu  Là-luain 
Dhomh  bhi  luaidh  air  a'  bhreacan. 
Thogainn  cliii,  etc. 

Breacan  ballach  nan  dath  grinn — 
'S  trie  a  dhion  e  bho  'n  t-sneachd  mi ; 

'S  trie  le  caileag  laghach,  chiiiin 
Pvinn  mi  siigradh  fo  'n  bhreacan. 

Thogainn  cliii,  etc. 
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Eideadh  's  aosmhoire  ta  ann — 

'N  uair  bu  ghann  gheibhte  craicionn 

Aig  mac  Sasunnaich  mu  'mhàs 
Chaith  na  Gàidheil  am  breacan  ! 

Thogainn  cliii,  etc. 

Mar  Ijhogh'-froise  nan  speur 
Do  na  neulta  tha  'n  taic  ris, 

Tha  'n  am  shiiil-sa  tliar  gacli  breid, 
Crùn  gach  eideadh,  am  breacan  ! 

Thogainn  cliù,  etc. 

'S  beag  mo  bbarail  air  an  righ 
A  chuir  dith  air  car  tacan ; 

'S  ro-mhath  thoill  am  bodach  grànnd' 
Cuimhne  thàireil  bho  'n  bhreacan. 
Thogainn  cliù,  etc. 

Nis,  le  gloineachan  lom-làn, 
'S  iolach  àrd  bho  gach  macan, 

So  deoch-slàinte  Tìr  an  Fhraoich, 
Fearann  greadhnach  nam  breacan  ! 
Thogainn  cliii,  etc. 


^J\J\rv-'S=>'(^'C^-'^W^ 


A  MEASG  NAM  MARBH. 


Faodaidh  'mhuinntir  tha  làthair,  le  gràdh  do  na  dh-fhalbh, 
Le  fiùrain  bhi  'sgèimheachadh  còmhnuidh  nam  marbh, 
A's  carraighean-cuimhn'  bhi  toirt  iomradh  gle  chiùin 
Air  na  miltean  tha  'tàmh  an  so,  'n  sàmhchair  na  h-ùir, — 

Ach,  Uaigh,  coma  leam  cia  co  grinn  os  do  cheann 
Gheibhear  cinneas  nam  blath  no  ceòl  àlach  nan  crann. 
Thug  thu  bhuam-sa  na  chiimas  mi  'n  cian  bhios  mi  beò 
'G  ad  chunntas  mar  nàmhaid  neo-ghràsail  gu  leòir. 
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A  spùinneadair  acraich  !  's  ceist  learn  am  bheil  braon 
'S  a'  mliuir  ud  ma  choinneamh  gach  neach  do  chlann  daoin' 
A  fliuair  thu  £o  d'  iochd,  bho  linn  Abeil  a  nuas, 
'S  nacli  diiisg  gus  am  feum  thu  do  reubainn  thoirt  suas. 

Do  'n  òg  mar  do  'n  aosda — do  'n  fhaoin  mar  do  'n  gblic, 
Do  'n  lag  mar  do  'n  làidir  tha  d'  fhailte-se  's  d'  iocLd ; 
'S  co-ionnan  do  d'  sgornan  am  bòidheacli  's  an  ciar. 
'S  tha  'm  baigeir  's  an  righ  air  an  t-aon  chor  'n  ad  ghial. 

A  gheòcaire  dhiiaichnidh  gun  truas,  a's  gun  ghràs, 
'S  trie  dh'  fhàg  thu  am  maotbran  a'  caoineadh  a  mhàth'r, 
'S  a  glilais  thu  bho  leannan  a'  gràidh  an  òigh  chiùin 
Bha  daonnan  mar  aingeal  'am  fradharc  a  shùil. 

Ach,  Uaigh,  air  a  lughad  's  tha  dh-iochd  ann  ad  chliabh, 
'S  an  deighidh  gach  deur  a  chaidli  dliurtadh  ort  riamh, 
Chan-'eil  thu  gun  chàirdean  gu  leòir  anns  gach  tir  : — 
A'  chaileag  ro-chaoin  thug  a  gaol  do  fhear  daoidh — 

A'  bhantrach  a'  taoma  nan  deur  os  do  cheann, 
'S  am  Bus  uaip'  air  reubadh  a  ceile  's  a  clann — 
An  t-eas-shlàinteach,  fada  air  leaba  'g  a  chràdh, 
'San  t-aosda  fann,  sgith — leo-san  's  priseil  do  thàmh. 

A's  esan  gu  sonraicht' — an  naomh-dhnine  liath 

Trid  Gleann-sgàil-a'-bhàis  a'  luath-theàrnadh  gun  fhiamh, 

Mar  gu  cadal  na  h-oidhche  an  saothraielie  sgith 

'S  ann  le  fàillte  a's  taing  theid  e  'n  sealbh  air  do  shith, 


^W- 
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MNATHAN    AN    TL 
Air  Foxn. — ^^Tlte  Laird  o   Cocl'peny 


'lUearij  nach  mise  bha  'm  bhurraidh  bochd,  traugh. 

'N  uair  chreid  mi  'n  sgeul  baoth  dh'  fhàg  ri  m'  thaobh  an 

te  ruadli  ] 
*"S  e  fein  fear  an  àigh  a  glieibh  Màiri "  thuirt  mi, — 
"Ma's  fior  dhomh  an  aithris,  clia  bhuin  i  ri  ti." 

Bean  gun  a  leithid,  na  'n  creidinn  a  màthair, 
Air  son  banas-tighe,  grunnd,  niodli  agus  nàir ; — 
'N  a  beachd-sa,  bu  cliòir  dhomh  bhi  spòrsail  mar  righ 
Na  'm  faighinn  a'  chaileag  bha  coma  mu  'n  tl. 

Co  ach  mo  leannan  mar  bhanarach  spreidh  ! 
Co  cho  deas-himhach  'an  seòmar  ri  greis ! 
Co  aig  a'  chuibheall  no  'clobhadh  an  Tin 
Bu  treise  na  'ghruagach  bha  suarach  mu  'n  tl ! 

Neo-choltach  ri  ioma  te  eile  mu  *n  cuairt 

A  sguabas  dhuit  gloine  gun  choiteachadh  suas, 

B'  fheàrr  leatha  dal  bàs  na  hin  meurain  chur  sios — 

Deagh-bheus  tha  gle  ainneamh  'measg  mnathan  an  ti. 

Ach  thachair  am  posadh — 'Mhuire  nam  buadh  ! 
Faic  sinn  nis  comlila  'm  bothan  na  truaigh ! 
Thàinig  na  pàisdean,  Ochain,  a  righ  ! 
A's  dh-amais  mo  Mhàiri  dol  air  an  tl. 

A  nis,  ged  tha  'n  olainn  gun  ghainne  mu  'n  spàrr, 
Seallaibh  am  burraidh  's  na  ragan  mu  mhàs  ! 
Cha  tearc,  air  mo  chùla,  an  druthag  'dol  sios  ! 
'S  gu  'n  reiceadh  i  'ceud-ghin  a  dh-f  haotainn  an  tl. 

Ged  's  ainmic  a  h-aire  air  fuinneadh  no  fuagh'l 
'S  leatha  'n  t-urram  oir  clohJia,  's  thabhuil  air  mo  chnuaic; 
Le  olcas  a  bleoghan  chaidh  Cheann-fhionn  an  dìosg', 
'3  gu  'n  cumadh  i  obair  ri  tobar  le  tl. 
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Ann  am  margadli  nan  òigh  's  e  'm  fear  gorach  gun  tuar 
A  ghabhas  mar  fhirinn  gach  ni  thig  g'  a  chluais  ; 
Gu  'm  b'  flieàrr  dha  rop-croiche  mu  'amhaich  na  bhi 
An  ceangal  ri  beanag  do  'n  iodhal  an  ti ! 


-:=^^-3^^^ 


FAILTE  CALLUI^^NE 


Gu  IainMac-'ille-Mhaoil,  duin'-uasal  a  mhuinntir  Ghleanna-garr- 
aidh  'an  tir  Chanada,  agus  do  'u  ionad-còmlinaidli  a  nis  baile 
Thoronta.     Oidhche  na  Calluinn,  1880. 


Caluinn  cliridhei],  shunndach,  Iain, 

Guidheam-sa,  le  mòr-rìin,  dhuit ! 
Ged  's  fhada  bliuam  thu,  òigfhir  slmairce, 

01am  cuach  le  solas  ort : 
So  do  shlàinte  1  Cridhe  's  blàitlie 

Na  tlia  'tàmh  fo  d'  chòta-sa 
Ma  tha  ri  fliaotainn  air  an  t-saogh'rso 

Clia  mhi  flièin  fhuair  eolas  air. 

Ged  "s  fada  'n  cein  bho  Thir  an  Fhraoicli 

An  tir  's  an  deachadh  d'  àrachadh, 
'S  gle  ainmic  aig  an  tigh  no  'n  taobh  so 

Aon  le  leth  do  ghràdh-sa  dhi. 
Tha  dearbh  nacli  faoin  air  sud  'n  ad  ghaol 

Air  a'  cainnt  aosda,  shàr-mhaiseach — 
A*  Ghàidhlig  mhilis  thig  bho  d'  bhilibh 

Binn  mar  ghuth  na  clàrsaiche. 
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0,  fhir  a's  uaisle  criclhe  's  beus  ! 

Gun  taing  de  d'  aogas  saighdeireil 
Cha  mhinic  gheibliear  fear  cho  Ian 

De  chneasdachd,  bàigh  a's  caoimlinealas. 
Na  fhuair  mi  fein  de  d'  chomunn  ciùin 

Bi'dh  fada  'm  shiiil  mar  oiglireachd  learn, 
'S  mo  dliiiil  ri  tiiille  dheth  gun  dàil 

A'  toirt,  mar  's  coir  dha  aoi'Dhneas  dhomh. 

Cha  'n  ioghna  caileagan  gle  glirinn 

Bhi  'n  ti  air  gaol  a  mhealladh  uait,- — 
'S  i  bean  an  àigh  thar  mile  te 

An  te  sin  a  gheibh  gealladli  bhuait. 
Tog  ort,  mata,  a's  tagh  gun  dàil 

An  leug  a's  àille  'd  shealladh  dhiubh  j 
Ma  gheibh  thu  leatha  miann  a'  bhàird, 

'S  leat  gean  a's  gràdh  nach  dealaich  riut. 

Seadh;  faigh  dhuit  bean  bliios  modhail,  caoin, 

Bean  ghniomhach,  ghaolach,  mhin-bhriathrach, 
Te  'labhras  Gàidhlig,  'si  maraon, 

Bho  dhaoine  measail,  siolmhorach. 
Gu  togail  suas  a's  cumail  buan 

Deagh  ainm  air  sluagh  na  tire-so, 
Cha  tuille  's  còrr,  an  iarr  no  'n  oir, 

Siol  dhaoine  coire,  firinneach. 

A  nuas  gu  m'  fhaicinn, — thig  gun  dàil ! 

Bi'dh  agad  fàilte  chridheil  nam  ; 
Bi'dh  Gàidhlig  againn  trie  mu  'n  bhord, 

Bi'dh  pailteas  ceòl  a's  diljh'  againn ; 
Bi'dh  duanaireachd  bàird  bhinn  nam  beann 

A'  diisgadh  roinn  d'  ar  cridhealas, 
A's  bean-an-taighe,  mar  ri  m'  chlann, 

Ort,  mar  air  prionnsa,  'frith ealadh  ! 
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BROSNACHADH-CATHA  BHRUIS  AIG 
ALLT-A'-BHONNAICH. 

fEadarthcangakhte  hlto  '«  Bhcurla.) 


A  laochraidh  thug  le  Wallace  buaidh, 
'S  trie  le  Bruce  rinn  cogadh  eruaidh  ; 
'Ur  beatha  'n  diugli  gu  fois  na  b-uaigli, 
No  buaidh  a's  onoir  shior ! 

'S  e  so  an  la,  's  e  so  'cheait  uair 
Bhi  'ill  bad  'ur  nàmh  le  stàilinn  chruaidh  : 
Feuch  feachd  righ  lomhair  'niaoidheadh  truaigh 
A's  daorsa  bhuan  d'  ar  tir : 

Co  na  thraoighteir  feallta  ta  Ì 

Co  na  chladhaire  gun  stà  ] 

Co,  le  thoil,  a  bhiodli  na  thrailH 

Clis  gu  m'  cbiila  sibli ! 

Co,  as  leth  righ  Alb'  's  a  choir 
Le  claidheamli  eruaidh  a  bhuaineadh  glòir — 
Bbi  saor,  a'm  bàs  no  'in  beatha,  'dheoin  Ì 
Air  aghaidh  learn  gu  gniorah ! 

Air  sgàth  saorsa  dhuiun  's  d'  ar  sliochd 
^N  diugh,  's  a  cliaoidh,  bho  cliuing  gun  iochd, 
Blieir  sinn  buaidh  a  macli  's  a'  ghleachd, 
Ged  b'  aim  le  full  ar  cri  1 

Sgrios  air  ball  do  'n  fheall-righ  bhreuii ! 
Biodh  nàmhaid  marbh  an  lorg  gach  beum  ! — 
Chum  tir  ar  gràidh  bhi  àghmhor,  saor, 
Nis,  buaidh  no  bàs  's  an  stri ! 
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CUIREADH  GAIDHEALACH. 

Earrann  de  rannan  a  ^cliaidh  a  ss^iobhadh  ann  an  ainm  Comuun 
Albannach  Baile-'n-righ,  mar  chuireadh  do  'n  kichd-duthcha  gu 
coinneamli  mhòr  a  bba  gu  bhi  aca  air  a'  bhliadhna  1863. 


Fheara  diithcha, 
Feuch  a'  dliith'chadli 
La  nan  liith-chleas, 
Mire  's  siigradh, 
'S  gillean  gliin-gheal 
A'  cur  smùid  dhiubh 
'Tilgeadh  'n  iiird  's  a'  mhor-chabair  ! 

Buaidh  le  comhlan 
I^am  fear  morail 
Leis  an  solas 
Piob  a's  oran  ! 
Siol  gun  fhòtus 
Nam  beann  ceòthar, 
Co  nach  bitheadh  comhla  riutli'  ! 

Oomunn  uallach 
Nan  nos  uasal  ; 
Fliuch  no  fuar  e 
Bhithinn  shuas  leo. 
Thug  na  f  huair  mi 
Fein  de  'n  suairceas 
Aonta  nuadh  de  m'  òige  dhomh  ! 


t#.^=4|^ 
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RANDAN  GU  CAILEAX  SIOSAL. 

'Se'n  duin'-uasal  air  an  do  cliuireadh  an  "fhàilte"  so  aon  do 'n 
chuideaclid  ainraeil  sin,  Coiuunn  Gùidhlig  lonarnis.  Bha  e 
rcimhe  sin  re  iomadh  bliadhna  'na  Cheanu-suidhe  aig  Comunn 
na  Gàidhlig  ann  an  Lunuain.  Tir  Chauada,  Latha  na  Bliadhn' 
uir,  1877. 


Bliadhna  mhatli  ùr  dliuit,  a  Chailein  ! 

Bu  tu  fein  smior-cridhe  Gbàidheil  ; 
Fear  nam  beusan  duineil,  allail, 

Fear  na  h-inntinn  cliridheil,  bhàiglieil. 
Cuimlmeacliadh  air  mend  an  t-sonais 

Bh'  agam  trie  'n  ad  chomunn  càirdeil, 
^S  beag  an  t-ioghna  ged  a  ehanainn, 

Gu  ma  fada  subhach,  slàn  tlm  ! 

'S  trie  mi  'eaoidh  a'  mhiiir  mliòr  shaluinn 

A  bhi  eadar  mi  's  do  chòmhradh  ; 
B'  fheàrr  learn  leth-nair  taobh  do  tlieallaich 

Ka  ceud  bliadhna  'n  taobh  so  'n  mhor-chuan, 
Fleadh  a's  ceol  a's  òrain  ullamh, 

'S  gach  ni  eile  mar  bn  nos  leinn — 
Nach  ann  againn  bhiodh  an  Kollaig 

'Nam  bu  leinn  bhi  'n  nochd  ceart  còmhla  I 

Cha  d'  aom  riamh  gu  leannan-falaich 

Gille  'n  gaol  le  càil  cho  siigach 
'S  a  bhiodh  agam-s',  aon  uair  eile 

Tigh'n  an  sealladh  tir  mo  dlnichais. 
Beannachd  oirre  's  ort-sa,  'charaid  ! 

Coma  ciamar  bhios  a  chilis  ud, 
Gus  an  teid  an  iiir  clmr  tharam 

Cha  bhi  orainne  air  mo  riin  duibh. 
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Beannachd  eile  le  mor  chàirdeas 

Dli'ionnsuidh  'n  àrmuinn  sin,  MacMhurchaidh  :*" 
Gu  ma  fada  buaidh  thar  gràisg  leis, 

Milleadh  bàis  air  sail  gach  urchair  ! 
Teachd  'nam  measg  mar  bhristeadb-fàire 

An  deigh  oidhcheghàbhaidh,  dhorcha, 
B'  olc  an  airidb  air  na  Gaidheil 

Mur  bi  'oidliirp  ghràsail  soirblieach. 

Fàilte,  cuideachd,  dh'ionnsuidh  Bhiackie, 

Filidh  mear  na  cruite  sàr-bhinn  ; 
Fear  na  teanga  sgiolta,  sgaiteach, 

Ursuinn-catha  dlieas  na  Gaidhlig ! 
Gu  ma  buan  e  a'  cur  sgapadh 

Air  na  coin  a  blieireadh  bàs  dlii, 
'S  laoich  mar  tbu-sa  leis  'g  an  cnapadh  ; 

Co  nach  bitheadh  leibli  an  sàs  annt'  ? 


«--vS> 
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MAIRI  CHBEAG-A'-GHARAIDH. 
Air  Fonn. — "  Bhlinn  bhàn  a'  clmbair" 


Sealgaireachd  an  làn-daimh, 
Dhaibtisan  leis  an  àill  sud, 
Dhòmh  sa  samli  an  t-sàile, 

'S  ailm  mo  ghràidh  na  m'  chumail. 

Seisd. — Sud  agaibli  an  iùbbrach, 

'Dh'  fhàs  siùbhlach  murrach, 
Màiri  Chreag-a'-gh  àraidh, 
Mo  bhàta  lurach. 

*  John  Murdoch,  Esq.,    editor  of   The  Highlander^    Inverness, 
Scotland. 


CLARSACH  NAM   BE  ANN.  71 

'S  trie,  mo  leannan  cliùiteach, 
Chaidh  mi  'n  ceann  le  surd  leat, 
'S  each  le  acfhuinii  bhrùite, 

Fo  chroinii  riiisgte  ruith  leis. 

Sud  thu  'n  sùil  na  h-iar-ghaoith, 
Gu  d'  cheann-uidhe  dian-dhol, 
Mar  troimh  neoil  na  h-iarinaik, 
Chitear  triall  na  h-iolair'. 

Hi  am  ruith  nan  reisean, 
Mach  's  a'  chòmh-stri  gheur  thu 
Mar  gum  faicte  faoileann 

'Snàmhadh  caoil  'measg  thunnag. 

Coma  CO  'm  fear  uaibhreach 
Bheireadh  dhiot  am  fuaradh, 
Bu  leat  falacli-euain  air 

Aig  ceann  shuas  do  thuruis. 

'Nuair  thig  am  an  iasgaich, 
Co  ach  thusa  chiad  aon, 
Fear  nan  lann  ag  iarraidh 

Cheart  cho  dian  ri  sulair. 

Cha  bu  tusa  mhàldag 
Thilleadh  mar  a  dh-iiiag  thu  ; 
'S  ann  a  chleachd  mo  Mhàiri, 
Liontan  Ian  o'n  bliuinne. 
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RANN-NOLLAIGE, 

Gu  Alastair  Mac  Coinnich,  an  t-eacbdraiche  ann  an  lonarnis. 
Latha  Nollaig,  1880. 


Mhic-Choinnich,  Mhic-Choinnich,  mo  bbeannachd  gu 

bràth  ort ! 
'S  tu  fein  le  d'  pheann  deas  dh'  fhàg  mo  thigh-sa  gle 

stràiceil ; 
Cha  n-  ioghna  gacli  neach  a  tha  'n  diugh  ann  f  o  m'  chiiram 
Bhi  mar  rium  a'  dian-ghuidhe,  Bliadhna  mhath  ùr  dhuit. 

Seadh,  bliadhna  mhath  iir,  le  mor  chliii,  mar  a's  dligheach, 
Dhuit  fein  a's  do  d'  cheile — an  eiteag  bhlàth-chridheach  ; 
Ma  gheibh  sibh  an  deicheamh  de  ghuidhe  a'  bhàird  dhuibh 
Cha  n-  'eil  iad  ach  gann  do  'm  buin  roinn  leth  cho  lànail. 

Air  d'  ais  ort  gun  dàil !  Fàilte  Theàrlaich  do  d'  shinnsir 
'S  leat  cinnteach  an  ath-uair  a  thig  thu  do  'n  tir  so  : 
Na  'm  faicinn  thu  'd  shuidhe  uair  eile  'n  am  chiiirt-sa, 
Gu  'm  bithinn  cho  storrail  ri  coileach  air  diinan. 


>¥^^^^i^S^0^, 


GRAIN    GHAOIL. 


OEAIN    GHAOIL. 


MALI  BHOIDHEACH. 

Air  Fonn, — "//o  ro,  mo  niglihi  donii  blmdheack, 

Mo  niglui  donn  hltbidiieach.  hheadarracJu 


Seisd. — Mo  riin-sa  Mali  bhòidlieach, — 

Mo  riin-sa  Mali  mliodbail,  bhanail ; 
'S  ioma  fear  tha  'n  tòir  oirr' : 
Mo  riui-sa  Mali  bhoidheach. 

Mo  run  a'  chaileag  cbaoin-chridheach 
Blia  'n  de  learn  biiain  an  eorna, — 

An  lurag  gheal  !  na  'm  faotainn-sa, 
Bhiodb  i  ri  m'  thaoljb  an  còmbnu 
Mo  rùn-sa,  etc. 

Mar  eala  'measg  nam  faoileagan, 
No  'n  ròs  ri  taobli  nan  sòbhrag, 

Sud  agaibli  'measg  nan  nionagan 
An  ribhinn  so  a  leon  mi. 

Mo  riin-sa,  etc. 

0  'n  cbiad  uair  flmair  mi  cotlirom 
Air  bhi  rithe  'faigbinn  còmhradh 

Cha  dliiitlie  leanas  m'  fhaileas  rium, 
Na  lombaigh  Mali  blioidbeaeh. 
Mo  rùn-sa,  etc. 


76  CLARSACII  I^AM  BEANN. 

Cha  n-  e  iad  blii  co  ciùin-ghorm 

Dh'  fhàg  a  siiilean  learn  cho  boidheach, 

Acli  mi  bid  trie  a'  leughadh  'n  sud 
A  gaol  air  fear  nan  òran. 
Mo  riin-sa,  etc. 

Greas,  greas,  a  ghrian,  an  latlia  sin 

Chi  raise  's  Mali  posda  ; 
'S  'n  uair  thig  an  oidhche,  fuirich  seachdainn 

Ciil  nan  cnoc,  ma  's  deoin  leat ! 
Mo  riin-sa,  etc. 


f--o 
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OIGHRIG  BHOIDHEACH  ACHACUHHACH. 

Air  Foxx, — "  Young  Munro" 


Seisd  : —  Hun  mo  chleibh-sa  'n  eiteag  liiracli, 

Maighdean  ghrinn  a'  mheadhoin  chaoil,- 
Oighrig  bhoidheacli  Achacurrach, 
'S  ioma  gille  thug  dhi  gaol. 

'N  raoir,  's  mi  air  mo  leaba  'bruadar, 

Shaoil  mi,  'luaidh,  thu  bhi  ri  m'  thaobh ; 

Dhùisg  an  solas  tuille  's  luath  mi, — 
B'  fhada  bhuam  thu  'n  sin,  a  ghaoil ! 
Run  mo  chleibh,  etc. 

'S  truagh  gun  a  bhi  'n  diugh,  's  tu  làmh  rium, 

Aon  uair  eile  'n  sgàtli  nan  geug 
Far  an  trie  mu  d'  mhuinneal  tlà-gheal 

Bha  mo  làmh,  's  mo  bheul  ri  d'  bheul. 
E/iin  mo  chleibh,  etc. 
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C  uin'  a  ris  'an  coill  Dhailcheanna 
'Bhios  bàircl  bheag  nam  preas,  le  end, 

'G  eiscleachd  learn  do  choireall  Linnealt 
Dli'  fliàg  neo-mhilis  an  cuid  theud  ] 
Run  mo  chleibh,  etb, 

Ciod  an  stà  dliomh  a  blii  'g  innseadh 
Maise  d'  iomhaigh  ghlan  gun  bheud  ? 

Dealbli  mo  gliaoil  a  tharruing  ciiinteach 
'S  bard  a'm  mile  dheanamh  feum  ! 
Run  mo  chleibh,  etc. 

Stadailjh  gus  an  tig  an  t-samhuinn, — 
Bi'dli  lionn-dubh  air  cuid  nacli  saoil, 

'Faicinn  Oighrig,  neo-ar-thaing  dhaibh, 
'IST  a  bean-bainns'  aig  fear  a  gaoil ! 
Run  mo  chleibh,  etc. 


-^(^^' 


ANNA  AORACH. 

Air    F  0  n  n  , — "  Miari   larjhadi . " 


Seisd  : — Ho  ro,  m'  Anna  Aorach, 

M'  Anna  ghaolach,  chiilin, — 
Bean  mo  riiin-sa  daonnan 

Fad'  o  m'  thaobh  no  dlùth,^ — 
M'  eudail  thar  gach  caileag 

Riamh  a  chunnaic  siiil, 
'S  ann  gle  tliinn  a  tha  mi 

Bho  'n  a  dh'  fhiig  thu  'n  Dun. 
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'N  uair  tha  'n  sàmliradli  gràsail 

]Sris,  le  fàilte  shiiairc, 
Air  Gleann-Aora  'fùgail 

Deise  's  àiUe  snuadh — 
Brata  gorm  Ian  blilàithean 

Air  gach  Liar  a's  bruach — 
Anna,  clia  b'  e  'n  tim  e 

Bhi  'g  ad  ionndrain  nam  ! 

Ho  ro,  etc. 

Anna,  's  gann  a  dh'  fhàg  thu 

Bhi  'n  ad  phàisdein  maoth 
'K  uair  a  las  do  chiatachd 

Teas-ghràdh  dian  'n  am  chri — 
Gaol  a  chinn  le  m'  làitliean 

'S  nach  faigli  bus  a  chaoidh : 
Ma 's  math  leat  làn-chinnt'  air, 

'S  e  so  'n  t-àm  bhi  nios  ! 

Ho  ro,  etc. 

Faodaidh  tir  nam  machair 

Bhi  'nad  bheachd  gle  mhor, 
Ach  's  e  tir  do  dhaoine 

Ort  a's  àirde  coir. 
Greas,  mata,  mu  'n  seachd  oirnn' 

Aimsir  ait  nan  ros, — 
Greas,  a's  fag  Gleann-Aora 

'N  a  cheart  Eden  dhomh-s' ! 

Ho  ro,  etc. 

ISTach  b'  e  sud  an  t-eibhneas 

Bhi  le  m'  ghaol  ri  tim 
Bleoghan  a'  chruidh  nuallach, 

'S  iad  mu  'n  bhuaile  cruinn, — 
Surd  air  lionadh  chuman 

Aig  gach  cruinneag  ann, 
'S  tusa  'n  sin  mar  smeorach 

'Toirt  dhoibh  ceol  neo-ghann  ! 
Ho  ro,  etc. 
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Dim  nan  coillte  cnuthach 

'S  nan  sruth  fallain,  fuar, — 
Dim  nan  dearc  's  nan  subhag, — 

Co  a  clh-fhanadh  uaith ! 
Toradh  na  clr-niheala 

'S  leinn  an  sud  gun  luach, 
'Sgheibh  sinn  airson  fion  ann 

Bainne  blàth  nan  cuach. 

Ho  ro,  etc. 


MAIR  EARAD. 
Air  Fonn, — "  Up,  an  ivar  them  cC  Willie  P 


Seisd  : — Seinn  0,  's  ceanail,  caoimhneil,  ceanail, 
O,  's  ceanail  Mairearad  ! 
Seinn  O  's  ceanail,  beusucli,  banail 
Gaol  mo  chridhe,  Mairearad  ! 

Mo  rim  gu  bràth  a'  ghruagach  àigh 
A  thoill  bhuam  gràdh  do-sheargadh  ; 

B'e  'm  bard  gun  tùr  d'  am  b'  eòl  mo  run 
ISTach  togadh  cliii  air  Mairearad. 
Seinn,  etc. 

Cha  gbaol  o  'n  de  thug  mise  dhi — 
'S  ann  tlioisich  e  's  mi  'm  bhalachan ; 

Bho  sin  a  nuas,  gun  chaochladh  tuar, 
'S  i  reul  mo  luaidh-sa  Mairearad. 
Seinn,  etc. 
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Cha  'n  ioghna  maiglideanan  gle  bhriagh 
Bhi  ri  mo  chiall  Ian  farmaid — 

Cha  n-ioma  bantigliearna  fo  'n  ghrein 
Thig  suas  ri  ceutaclid  Mairearad. 
Seinn,  etc. 

Ged  's  binn  a  sheinn  dhuinn  Donnacba  Ban 
Mu  sgiamh  a  Mhàiri,  's  dearbli  learn 

Nach  biodh  a  bhosd  m'  a  dreacli  c6  mòr 
Nam  b'  eol  dha  maise  Mairearad. 
Seinn,  etc. 

Ged  's  math  a'  choir  bh'  aig  bard  Ghlinnsmeoil 
A  Mhàiri  fèin  a  dhealbh  dhuinn, 

Nan  tniteadh  dhi  bhi  'n  siid  r'a  linn 
'S  ann  bhiodh  e  'seinn  mu  Mhairearad. 
Seinn,  etc. 

'N  la  chailleas  i  a  h-àit'  am  chrl-s', 

Mo  làmh  dhuibh,  's  duinne  marbh  mi  ; 

Oir,  re  mo  chuairt  air  talamh  shuas 
Cha  sguir  mo  luaidh  air^Mairearad. 
Seinn,  etc. 


BLATH  BOIDHEACH  SHRON-AN-T-SITHEIN. 
Air  Fonn, — "  Mo  nighean  diibh  cha  treig  mi^' 


Seisd  : — Seinn  cliii  na  h-ùr-bhean  mhiogach 
Thoill  run  gach  aon  a  chi  i ; — 
Blàth  bòidheach  Shròn-an-t-Sithein, 
Cha  tèid  i  chaoidh  as  m'  aire-sa. 
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Ged  's  bòidheach  corsan  Cliliiaidlie, 
Thoir  dhomli-sa  bbi  'an  Suainoard 
Ri  taobh  na  caileig  sbuairce 

Nach  gabhadh  gruaim  li  m'  leaniianachd. 

►Seinii  cliù,  etc. 

Bean  og  nam  blàth-sbiil  rùnail, 
'S  nam  beusan  gaolach,  sùgrach — 
Bii  ghle  bbeag  ami  am  sbùibsa 
Staid  diiicbd  gun  ise  maille  rium. 

Seinn  cliii,  etc. 

Mar  neul  a  ghlacas  deàrrsadh 
Na  grein  'dol  fodha  liimh.  ris, 
Sud  nuas  m'a  guaillibh  tlà-gbeal 
A  cuailein  àr-bhuidb  camagach  ! 

Seinn  cliii,  etc. 

B'e  sud  an  comunn  neònach 
Bbiodh  stuirteil  mar  ri  m'  Mboraig, 
'S  i  luinneagach  mar  smeòrach 
A'  cur  ri  ceòl  's  a'  cbambanaich. 

Seinn  cliii,  etc. 

Nach  mise  bbitbeadb  aol)bacb 
A  h-uile  la  de  m'  shaogbal 
'N  am  faigbinn  dbonih  mar  cbeile 
Bean  og  an  aodainn  aingealaich  ! 

Seinn  cliii,  etc. 
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NIGHEAN  DONÌN^  NAM  MALA  CKOM. 
Air  Fonn, — "  J/o  nighean  duhh,  cWflias  hòidheach,  (h(hl/.' 


Seisd  : — A  nighean  donn  nam  mala  crom 

'S  nam  blàth-sliùl  gorma,  gaolach, 
'S  mi  fein,  a  righ,  le  'm  b'  ait  a  blii 
An  nochd  'an  tir  an  fliraoich  leat ! 

Ged  's  gle  mhath  cnairt  's  a'  bhaile  so, 
Thoir  dhomh-sa  'n  gleannan  craobhach 

'S  an  trie  fo  shoillse  gealaiche 

Chum  m'  annsaclid  comunn  caoin  rium. 
A  nighean  donn,  etc. 

Mo  run  a'  chaileag  luinneagach, 

Deagh  bhanarach  na  spreidhe, 
'S  nach  geill  'an  seomar  uinneagach 

Dh'  aon  chruinneag  tha  'n  Duneideann. 
A  nighean  donn,  etc. 

Co  riamh  a  chunna  'n  ciallan  ud 

Nach  togadh  fianuis  reidh  leam 
Gu  'm  bheil  i  'measg  nan  nionagan 

Ceart  mar  tlia  'ghrian  measg  reultan  Ì 

A  nighean  donn,  etc. 

B'  e  fein  am  fear  gun  tuaiream 

Chluinneadh  duan  bho  ribheid  m'  eudail, 

No  chitheadh  loinri  a  miog-shuilean, 
Gun  lasadh-cri  nach  treig  e. 

A  nighean  donn,  etc. 

Mo  chreach  bhi  'n  so  air  Galltachd 

'N  uair  tha  'n  sàmhradh  a's  bean  m'  eibhneis, 

Le  cheile  'fàgail  ceòlaireach 

A  còmhnuidh  an  Gleann-crèrann  ! 

A  nighean  donn,  etc. 
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0,  gn  bhi  'n  dingli  's  a'  chuairt  iid 
Faighinn  bli'  iiaipe  furan  gle  bliKith  ! 

B'  fheàrr  leam  na  coran  òir  bin  'n  siul 
An  noclid  a'  pogadh  m'  eiteag. 

A  nighean  donn,  etc. 

A  ruin,  nam  biodli  tu  deònach  air, 
'S  ar  càirdean  iiile  reidh  riiiiin, 

Cha  clmirinn  tuille  dàlacli  ann — 
Am  màireacli  bu  leam  fhein  tliu  ! 

A  nigliean  donn,  etc. 


O,  CO  XACH  MOLADH  MAIRI  I      . 

Am  Foxx, — "^  nigliean  donn  an  t-sugraidh,'" 


Seisd  : — O,  CO  nach  moladli  Màiri — 
Mo  run  geal  modhail,  Màiri ! 
'S  e  fein  am  fleasgach  nèarachd 

'Glieibh  coir  air  lamh  na  li-ainnir  ud. 

'S  olc  tliig  do  bluiird  na  ciiairt  so 
A  bhi  'n  an  tosd  an  iiair  so, 
'S  a  liuthad  maise  's  buaidli  tlia 

Ri  'm  faighinn  fuaight'  ri  m'  leannan-sa. 
O,  CO  nach,  etc. 

Na'm  bu  leam  fein  iùl  bàrdachd 
A  rèir  mo  chion  air  Màiri, 
Bhiodh  iomradh  gu  la  bhràth  air 

A  ghaol  tha  'snàmh  'n  a  meall-shiiilean. 
O,  CO  nach,  etc. 
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Bean  òg  a's  màlda  giùlan, 
Bean  òg  a's  àille  gnìiis  i — 
'S  a  beulan  teiid-Lhinn,  cùbhraidh 
Mar  ros  fo  dhriiichd  na  camlianaich. 
O,  CO  nach,  etc. 

]\far  lilidhean  a'  mhiodair, 
No  'n  eala  siid  a  chi  mi 
'S  a'  glirian-ghath  air  Loch-Sioradh, 
Tha  loinn  uchd  min  na  cailin  ud. 
O,  CO  nach,  etc. 

Fhuair  m'  endail-sa  blio  'n  lon-dabh 
A  binn-gliuth  milis,  ceolar, 
'S  thug  deàiTsadh-grèine  'n  Og-mhios 
Dhi  fiamh  a  h-òr-fhalt  chamagach. 
O,  CO  nach.  etc. 

Ged  tha  fir  eile  'n  deigh  oirr' 
Cha  bhuin  dhomh  a  bhi  eiidmhor, 
'S  a  sùilean  trie  toirt  sgeul  dhomh 

Gur  leam-s'  a  gaol  a  dh-aindeoin  doibh. 
0,  CO  nach,  etc. 


=4(5^^-'^vw^ 


CLARSACII  NAM  BE  ANN.  85 

PvOSAN  AX  LETH-BHAILE. 
Air  Foxx, — ''  J/ò?',  nighean  a'  gldoharlain.'" 


O,  cha  n-e  fuaim  iia  gaoithe 

An  raoir  chum  an  caclal  nam  ; 
Droch  phris  air  crodli  na  caoirich, 

No  idir  bend  blio  gliaduicliean  ; 
'S  e  mhill  mo  thàmh,  's  bn  leMr  sud, 

Mo  run  geal  òg  bhi  fada  nis 
Bho'n  glileann  's  an  trie  gle  aobhach, 

Ar  gràdli  d'a  clieile  dh'  aidich  sinn. 

Seisd  : — Seinn  did  na  li-ainnir  blioidheacli  nd, 

Rosan  an  Leth-bhaile ! 
A'  cliaileag  laghach,  mliodliar  ud, 

Kosan  an  Leth-bbaiJe  I 
'S  math  bhniueadh  dha  bhi  sòlasach, 

Oranach,  ceileireach 
Gheibh  gaol  a's  gealhi-posaidh 

Bho  Rosan  an  Leth-bhaile. 

'S  math  dh'-fhaodas  muinntir  Chomhaill 

Bhi  mor-chuiseach  mu  m'  leannan-sa, 
'S  gach  filidh  a  ni  oran 

Bhi  seinn  m'  a  dòighean  banalta  ; 
'N  uair  blia  i  bhos  an  taobh  sa, 

'S  gann  fhuair  mi  fein  aon  sealladh  dhi 
'N  uair  thàinig  orm  a  gaol 

Ceart  mar  thig  air  craobli  an  dealanach. 
Seinn  cliù,  etc. 
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Gu  'in  niolainn  do  gacli  oigfhear 

A  gheibli  bhi  choir  na  liiine  ud 
Bhi  seachnach  air  a  miog-shuil 

Mar  math  leis  cri-leon  tinneasach, 
Mur  sud  's  an  t-or-fhalt  deàrrsach 

A's  trie  a'  snàmh  m'a  slinneinibh 
Mur  bhoillsgeadh  gealaich  Ian 

Oidhche  shàmhach  air  linne  mach. 

Seinn,  cliii,  etc. 

Cha  n-  iongantach  mo  luaidh-sa 

Bhi  suairce,  de  as,  ciuiieadail, 
Cha  n-  ann  an  coill'  a'  chrionaich 

Tha  'm  freumh  o'n  do  ghineadh  i, 
Tha  gheig  de  stoc  a's  àirde, 

'S  tha  bhlàth  sud  air  mar  chinnich  i, 
'S  ged  tha  i  fathasd  uaine 

Tha  'buain  air  aire  iomadh  fear. 

Seinn,  cliii,  etc. 

B'e  fein,  's  mo  run  air  laimh  aige, 

'M  fear  gun  ghràs  gun  duinealas 
Nach  aideachadh  gu'm  b'  fhaoin  leis 

'Na  h-àite,  maoin  na  cruinne  so  ; 
Ged  b'  anil  am  bothan-àiridh 

Bu  leam-sa  gràdh  na  cruinneig  ud 
Cha  mhinic  talla  rioghail 

'S  am  faighte  'n  aoidh  a  bhuineadh  dhomh. 
Seinn  cliii,  etc. 

'S  truagh  gun  bhi  'n  diugh  le  m'  annsachd, 

'S  au  t-sean-doigh  ghasda  shòlasach 
'Cur  seachad  tim  an  t-samhraidh 

'An  Comh'l  nan  gleannta  sòbliragach  ! 
Measg  pailteas  gruth  a's  uachdair, 

Ceòl  chuach  a's  caidreamh  neo-chioutach 
Gu'n  caitheamaid  ar  'n  ùine 

Cho  sunntach  ris  na  smeoraichean  ! 

Seinn  cliù,  etc. 
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Seinn  cliù  na  h-ainnir  bhoidlieach  iid, 

Rosan  an  Leth-bhaile, 
A'  chaileafy  laghach  inhòdhar  ud, 

Kòsaii  an  Leth-bhaile  ; 
B'e  latha  'n  t-sonuis  dhònih-sa 

An  latha  sin  a  bheireadli  dhuinn 
Air  ais  gu  tir  a  h-oige 

RÒS  bòidheacli  an  Leth-bhaile. 

Seinn  cliii,  etc. 


'-r&- 


SOBHRAG  A'  GHLEANXAIN. 


'N  am  aonar,  'gabhail  cuaiit 

Anns  a'  ghleann  ud  shuas  an  de, 
Ag  eisdeachd  eeòl  na  cuaiche 

'S  druid  bhinn  nan  luath-phong  reidh, 
Gu  'm  facas  caileag  bhoidlieach 

'G  am  choir  a'  bleoghan  spreidh — 
'S  e  dh'  fhàg  leam-sa  tiabhrus-cridhe 

Bho  nach  faigh  mi  'n  ath-ghearr  reidh. 

Seisd  : — 0,  CO  nach  togadh  ceòl  learn 

Air  sobhrag  a'  ghleannain  ud  ] 
A'  chaileag  laghach,  iDhoidlieach 
A  ghoid  mo  chridhe  'n  de  ! 

Bha  'siiil  mar  ghorm  na  h-ealtainn, 
'S  a  fait,  air  dhreach  an  Mr, 

A'  tuiteam  sios  m'  a  guaillilih 
'jST  a  dhualan  tiugh  gu  leoir, — 
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Bha  rughadh  'n  ròis  'n  a  gruaidbean, — 

XJclid  geal  mar  uan  gun  glio, 
'S  a  beul  dearg  a'  tabhairt  gealladh 

Bias  na  raeala  bhi  'g  a  choir. 

O,  CO  nach,  etc. 

Cha  liiaithe  fhiiair  mi  faisg  oirr' 

Na  labhair  mi  gii  tlàtli, 
An  toir  mo  chaileag  ghasda 

Dhomh  deoch  de  'n  bliainne  bhlàth  ? 
"  Do  bheatlia,"  ars*  an  nionag, 

'S  i  'tigh'n  dliith  le  cuman  Ian  : 
Dh-  Ò1  mi  'n  deoch,  's  an  sin,  gu  seolta, 

Thàirg  mi  pog  dhi  air  a  sgàth. 
O,  CO  nach,  etc. 

Fhuair  mi  cead  a  h  aon  uaip' — 

Chuir  mi  tri  dhiubh  ris  : 
"Sud  a  tigh'n  mo  mhàthair  ! 

O,  righ!  leig  mi  as  !" 
*' Aon  phog  eile,  'eudail !" 

"  Cha  toir,"  bha  'beul  ag  ràdh, 
Ged  b'  e  cainnt  a  siiil,  ^è  shoilleir, 

"Gabh  na's  math  leat  dhiubh,  le  fàilt'. 
O,  CO  nach,  etc. 

Cha  n-  ioghna  'n  diugh  a'  glirian  ud 

Bhi  'siaradh  leam  co  mall ; 
Mar  's  luaithe  theid  i  sios  blmainn 

Leam  fein  's  ann  's  lugha  'n  call, — 
'S  mi  'n  so  leam  fein,  a's  m'  aire 

Air  bhi  aon  uair  eile  shuas 
Ann  an  comunn  ciiiin  iia  h-eiteag 

A  fhuair  mi  'n  de  co  suairc'. 

O,  CO  nach,  etc. 
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MO  CHAILEAG  CHIUIN,  BHOIDHEACH. 
Air  Foxn, — "  J/o  ni'jJtean  hltiddli-hliau^  lunnfalblia  tu.  leamP' 

Seisd  : — 
Mo  chaileag  chiùin,  bhoiclheach,  blum-Lhuidh',  glirinn, 
Mo  chaileag  chiiiin,  l)hòidheach,  bhàn-blmiclh',  ghriiiii, 
B'  e  'n  t-ioglina  mar  deanainn  fein  ort  rami, 
'S  mo  smiiain  air  gach  loinn  a  clil  mi  ort. 

Chi  mi  aodann  aobhach,  fàilteach, 
Ruiteagach  mar  bhriste  fàire  ; 
Chi  mi  gathan-gaoil  gle  dheàrrsach 
Talbh  gim  tàmh  o  d'  mhiog  shiiilean. 
Mo  chaileag,  etc. 

Chi  mi  làmli  nam  maoth-bhas  gle  gheal 
'S  nan  caol-mheura  fàinneach,  seudach  ; 
'N  am  dhoibh  bhi  toirt  ciùil  o  theudan 
'S  trie  le  gaol  a  lion  iad  mi. 

Mo  chaileag,  etc. 

Chi  mi  mninneal  mar  an  grian-ghath 
'Luidheas  air  an  t-sneachd  's  a'  chriaraich — 
Slabhraidh  oir,  mu  'n  cnairt  dha  'g  iadhadh, 
'S  or-fhalt  sniomhach  sinnte  ris. 

Mo  chaileag.  etc. 

Slid,  'an  diith  's  am  l)las  do  bheòilein 
Dath  a's  l)]as  na  sirist  comhla,— 
Leisgeul  gasda  gle  thric  dhòmh-sa 

Bin  'toirt  phog  gun  chaomhnadh  dha  ! 
Mo  chailleag,  etc. 

Chi  mi  anns  gach  ni  mu  'n  cuairt  dhuit 
Aobhar  gle  mhath  mi  bhi  uaibhreach 
Muinntir  eile  bhi  'gad  iuaidh  rium, 
'S  blàth-gliaol  uait-so  cinnteach  dhomh. 
Mo  chaileag,  etc. 
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EILIDH    OG    DHRUIM-FHEARNA. 
Air  Fonn. — "^  bJianarach  dhonn  a  chruidh.''^ 


Seisd  : — Mo  chaileag  \Ami\  bhinn-ghuthach, 

Blilàth-cliridheach,  glirinn-cliruthach, 
'S  trie  tigh'n  nam  smaointean-sa 
Caoimhneas  do  mliànrain. 

Mar  tha  blàth's  an  deigh  tuath-gliaoth, 
Do  inliaoth-lusrach  nan  ckiaintean, 
Tha  do  m'  chridhe-sa  suairceas 

Eilidli  ruadh-buidh'  Dhruim-fheàrna. 
Mo  chaileag,  etc. 

'S  tlm  do  bhàrda  na  Greige 
Sgur  d'  an  glòir  mu  dhreach  Bhenus, 
'S  a  ceart  leth-blireac  ri  fhaotainn 
Gun  dol  ceum  o  'n  Druim-flieàrna. 
iMo  chaileag,  etc. 

Na  'm  bii  learn -sa  'chruit  cheolar 
Bha  aig  filidh  Blieinn-dòrain, 
B'  e  ciad  iomradh  gach  cònihail 
Eilidh  og  'an  Druim-fheàrna. 

Mo  chaileag,  etc. 

Ach  'd  e  'm  feum  bhi  ri  tuille 
Seinn  mu  mhaisealachd  Eilidh  % 
Cha  dean  linntean  g'  a  moladh 
'Glirian  na  's  gile  na  tha  i  ! 

Mo  chaileasf,  etc. 


CLAR.^ACII  NAM  BEAXX. 


SINE  BHOIDHEACH  NAN  GRUAIDHEAN 

ROSACH. 

Air  Fonn, — "  Mo  glnlle  <juanaciir 


Seisd: — Mo  chaileag  bliàn-LlmiJh'  dli'fliàs  banail,  nàracli, 
Mo  chaileag  bhàn-bhuidh'  a's  àille  com, 
'S  e  cV  fhaicinii  cUiitli  dliomh  an  dingh,  a  run  gliil, 
A  dh'  fliàgadli  sùrdail  mo  chridlie  trom. 

A  Sliine  bhòidheacli  nan  gruaidliean  rosach, 
O  'n  latha  slieòl  thu  do  'n  tir  mu  thuath 

Tlia  li  roinn  so  dh'  fhàg  thu,  'n  am  shiiil,  mar  fhàsach, 
"S  mo  chridhe  'n  còmlmiiidh  co  trom  ri  luaidh. 
Mo  chaileag,  etc. 

O,  gu  bhi  d'  f  haicinn  an  nochd  fo  m'  bhreacan — 
Mo  làndi  a'  cearcladh  do  mheadhon  caol, 

'S  mi  faighinn  cinnte  bho  d'  bheulan  riomhach 
Xach  ann  gu  diomhain  thug  mi  dhuit  gaol ! 
Mo  chaileag,  etc. 

Oed  's  beag  de  'n  t-saogh'l  so  tha  aig  na  daoine 
Do  'm  buin  an  eideag  do  'n  d'  thug  mi  gràdh, 

'S  e  cainnt  gach  aon  neacli  do  'n  aithne  m'  eudail 
Gur  e  'm  fear  nèarachd  a  gheibh  a  làmh. 
Mo  chaileag,  otc. 

Mo  chaileag  ghràdhach  !  cha  n-  ainneamh  bàn-righ 
A  bhiodli  gle  sporsail  a  bhi  'n  ad  dhealbh ; 

Ged  bu  leam  fein  coir  air  leth  na  Gaidhealtachd 
'"S  ann  air  do  làmh  gheal  a  shirinn  sealbh. 
Mo  chaileag,  etc. 
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Cha  srol  no  sioda  a  chleachd  mo  Shine 
M'  a  guaille  maotli  bhlàth  a's  gile  sniiadh, 

Ach  òr-fhalt  glè  throm  a  niias  a'  taomadh 

Mar  dheàiTsadh  grèine  air  sneachd  nan  stuadli. 
Mo  chaileag,  etc. 

Ged  tlieir  luclid-tuaileas  nach  leannan  buan  mi, 
Na  creid,  a  luaidh,  gu  bheil  diog  dheth  fior ; 

Mu  'n  tig  an  uair  bliios  mi  iimad  suarach, 
A  mhathair  bi'dli  suarach  m'  a  leanabh-cich. 
Mo  chaileag,  etc. 

O  TILL,  A  LEANXAIN,  O  TILL,  O  TILL ! 

Air  Fonn, — "  0  òà,  mo  leanahh,  0  ha,  0  ha." 


Seisd  : — 0  til],  a  leannain,  O  till,  O  till  I 
O  till,  a  leannain,  O  till,  O  till ! 
Dean  cabhaig,  a  Mhali 
O  'n  Ghalltachd,  mur  math  leat 
Mo  ghaol  ort  mo  tharruing  do  'n  chill,  do  'n  chill. 

An  cailin  a  dh'  fhàg  sinn  Di-liiain,  Di-luain, 

'S  gle  thric  i  IJio  'n  tràth  sin  'n  am  smuain,  'n  am  smuain, 

Le  'min-bhasa  geala, 

'Ciil  doini,  's  a  caol  mhala ; 
Cha  dùth  dhomli  bhi  fallain  bho  m'  uan,  bho  m'  uan. 
O  till,  a  leannain,  etc. 

Bean  og  nan  sùil  maoth-ghorm  Ian  gràidh,  làn  gràidh 
Cha  n-  ioghna,  'g  a  h-ionndrain  ged  tha,  ged  tha 

Gleann-Aora,  gle  mhiapaidh. 

Fas  fàslachail,  cianail, 
A's  dhòmh-sa  mur  bhliadhna  gacli  la,  gach  la. 
O  till,  a  leannain,  etc. 
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IMar  glirian-ghatlian  Earraicli  do  'n  t-saogh'],  do'n  t-saogh'l 
Bha  fùilte  o  m'  Mliali  dlionih  fein,  dliomli  fein  : 

A  rigli  greas  an  la  sud 

A  clii  mi,  mar  b'  àbliaist, 
'All  cala  ciùin,  sàbbailt',  mo  gaol,  mo  gaol  ! 

O,  gu  bbi  'g  ad  fbaicinn,  a  ruin,  a  riiin 

XJair  eile  tigb'n  dhacbaidli  do  'n  Dun,  do  'n  Dun  ! 

Bliiodb  diidlacbd  a'  gbeambraidb 

Learn  fein  mar  an  sambradh 
'S  mo  cbridbe  a'  dannsadb  le  miiirn,  le  miiirn. 
O  till,  a  leannaiii,  etc. 


CUACHAG  CHOIRE-'N-T-SITH. 
Air  Fonx, — "  TJiis  is  no  my  can  iilaid^^ 


Seisd  : — 'S  toigli  leam  an  te  bbiiidbe-niadb, 
Bbuidbe-ruadb,  bbuidlie-ruadb ; 
Tbar  gacb  caileag,  deas  no  tuatb, 
Dbomb-sa  cuacbag  Cboire-'n-t-sitb  ! 

Thar  gacb  caileag,  dlutb  no  cein, 
Tba  'n  diugli  'tuinneacbadb  fo  'n  gbrein, 
Dbòmbsa'n  ainnir  bbanail,  cbaoin 
Db'  fbàg  mi  'n  gaol  air  Coire-'n-t-sitb. 
'S  toigli  leam,  etc. 

A'  cliiad  uair  a  gblac  mo  sliiiil 
Dreacb  a  pearsa  's  mais  a  gniiis, 
Sbaoil  mi  nacb  bu  dad  acli  diiicbcl 
Dbeanamb  cùis  le  gràdb  mo  chri. 
'S  toigb  leam,  etc. 
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Beaniiachd  air  na  pogan  blàtli 
'Dhearbh  am  beachd  ud  a  bbi  cearr 
Tuille  's  aon  uair,  'stigb  fo  sgàth 
Coille  cheòl'ar  Choire-'n-t-sitb. 
'S  toigb  learn,  etc. 

Coma  nis  learn  cia  co  fuar 
Gheibli  mi  mnàidh  a'  Bhràigli  ud  shuas ; 
'S  ionnan  leam  an  gean  's  an  gruaim, 
'Faighinn  uaip'-se  gaol  gun  ditli. 
'S  toigh  leam,  etc. 


•■H>H- 


AN  TE  UD  'S  CION-FALAICH  DHOMH. 

Air  Fonn, — "  Burns^  parting  with  Highland  Mary." 


O,  gu  bhi  'nochd  ri  taobh  geal 

ISTa  te  ud  's  cion-falaich  dhomh 
Te  thug,  le  meud  a  ceutachd, 

Na  ceudan  fo  chis  ; — 
Cha  'n  ioghna,  's  i  cho  bòidheach, 

Luchd  storas  bhi  tarruing  'rith  ; 
Mo  thruaigh  mis'  tha  falamh, 

'S  gaol  mo  chridhe  agam  dhi  ! 

An  raoir,  's  mi  oirre  'bruadar, 

Air  leam  bhi  shuas  ud  maille  rith 

'Cur  seachad  tim  gle  shùgrach 
An  coille  dhlùth  nan  cuach  : 
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B'e  Slid  a'  chòmhail  gliràdliach — 
A  làmli  gheal  m\\  m'  mheadhon-sa, 

'S  mar  ghlacar  craobli  le  eidhcMnnach 
Theaiin  ghlac  mi  fèin  nio  luaidh. 

Mar  stad  air  ceòl  glè  shunndach 

An  nair  a's  fhearr  leinii  fanachd  air. 
Mar  dhol  bbo  chiiirm  làn  sòlais 

Gu  àros  2:un  aoidh, 
Mar  cliatlì  ri  doireanii  ùr, 

Au  dèigh  ciùine,  do  'n  mliaraiclie, 
Mar  sin  blia  dliòmli-sa  faireachadli 

A's  dealacliadh  ri  'm  ghaol. 

Nam  bii  leam  fèin  de  'n  t-saoghal 

An  t-aon  ni  b'  fheàrr  leam  fhagbinn  dhetb^ 
Air  sgàth  an  còr  bbi  'm  dliìtb, — 

Cbuirinn  cùla  le  fàilt' 
Ri  iomad  ni  bba  aon  uair 

'IST  am  sbìiilibb  glè  thoigheach  ]eam, 
'S  mi  'deanamh  clis  mo  roghainn 

De  gbaol  cridbe  bean  mo  gbràidb. 


V' 
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MO  RUN  AIR  A'  CHAILEIG  A'S  LOINNEILE 
SUIL. 

Air  Fonn, — Phg  an  nochd  agns  itog  an  raoirT 


Seisd  : — 
Mo  run  air  a'  chaileig  a's  loinneile  sùil. 
Mo  run  air  a'  chaileig  dh  'fhàs  ceanalta,  ciiiin — 
A'  chaileag  dlieas  aoidheil  bha'n  raoir  air  mo  ghlùn, 
B'  fheàrr  learn  blii  'g  a  ^DÒgadh  na  storas  a'  chriiin. 

Ged  tha  mi'  gun  cliaora,  gun  gliobhar,  gun  bho, 
Gun  searrach,  gun  ghearran,  gun  fhearann,  gun  or, 
Clian-'eil  mi  gun  earras  co  fliada  's  is  learn 
Blath-shugradh  gun  gliainne  bho  Anna  Loch-long. 

Mo  rim,  etc. 

Nach  coma  ged  Ijhithinn,  's  mi  'n  cuideachd  luchd-ciùil. 
Air  uairibh,  a'  faighinn  te  eil'  air  mo  ghliin, 
'S  mo  phoca,  'n  am  sgaoileadh  'n  sud,  eutrom  gu  leòir, 
'S  leam  bhuaij^'-se,  mar  b'  àbhaist,  blàth-fhàilt  agus  pòg. 

Mo  run  etc. 

Ged  gheibhinn-sa  gruagach  le  buaille  gle  Ian, 

B'  fheàrr  leam,   gun    phrls    crodhain  leath',    caileag   mo 

ghràidh  ; 
'S  ged  bhitheadh  fear  fearainn  gu  'faighinn,  a'  stri, 
Bu  diamhain  dlia  shao'ir  's  fear  nan  dan  air  a  ti. 

Mo  run,  etc. 

'I*^uair  's  coma  le  sionnach  an  fhuil  tha  's  an  uan, 
'N uair  sguireas  an  talamh  so  dh'  iomain  mu'n  cuairt, 
'Nuair  stadas  Loch-fine  a  lionadh  's  a  thràgh, 
'N  sin  sguiridh  mo  ghaol-sa  air  eiteag  mo  ghràidh. 

Mo  riin,  etc. 
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EILIDH  BHAN  CHOIRE-CHNAIMH. 

Air  Foxn, — "  Bucm  na  rainich.'' 


Seisd  :— EiliiUi  bliaii  Choiie-clmàimh, 

Maigbdean  blianail  nam  beus  ceanail, 
Eilidh  bhàn  Choire-chnàimh, 
Co  nach  tugadb  gaol  dhi ! 

'S  beag  an  t-ioghna  ged  a  dh'fhàs  dliomh 

Coire-cliàimh  co  deigheil, 
'S  ann  an  sud  tha  dacliaidh  bhoidheach 

Maighdean  og  mo  speis-sa. 

Eilidh  bhàn,  etc. 

'S  trie  bho  ghlòmuin  gu  tim  cadail 
Fhuair  mi  'n  sud  ri  m'  thaobh  i,— 

'N  t-aon  ni  ceàrr  'n  ar  corn  hail  shona 
Giorrad  tim  cho  aobhach. 

Eilidh  bhàn,  etc. 

Bean  an  aodainn  aobhach,  shìobhalt', 
'S  nan  sùl  miogach,  speur-ghorm — 

Nam  bii  Ijhàrd  mi  fein  mar  b'  ùill  learn 
Gu  la  bhràth  bhiodh  sgeul  ort. 

Eilidh  bhàn,  etc. 

Ged  tha  fear  a'  Bhràighe,  thall  ud, 

'S  ciadan  eile  'n  deigh  ort, 
'S  leam-sa,  neothar-thaing  dhoibli  uile. 

Gaol  a's  furan  m'  eudail. 

Eilidh  bhàn,  etc. 

'S  truagh  nach  b'  ann  an  nochd,  a  leannain, 

Dh'  Mar  deoch  na  reite  ; 
'N  sin  le  'r  gairm,  gu  Cill-a'-mhuiia 

Cha  bu  ruith  ach  leum  leam  ! 

Eilidh  bhàn,  etc. 

G 
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GAOL  MO  CHRIDHE,  SINE  OG. 
Air  Fonn, — "  An  te  sud  air  am  hheil  mi  ^n  geall." 


Seisd  : — Gaol,  nio-chri-sa  Sine  og, 

Hibhinn  sliuairc'  a'  chuailein  oir  ! 
O,  gu  bhi  an  cliugli  g'  a  coir 

Taobh  na  h-àird  ud  fada  shios  ! 

'Aird  Mhic-Shimidh,  aird  an  àigh, 
'Aird  mo  ruin-sa  thu  gu  bràth  ; 
'Sann  ri  d'  thaobh  a  fhuair  mi  gràdh 
Na  te  og  tlia  'n  diugli  d'  am  dhith. 

Gaol  mo-cliri-sa,  etc. 

'S  beag  an  t-ioghna,  's  gun  i  learn, 
M'  inntinn  blii  an  nochd  co  trom — 
Luchd  nacli  urrainn  mi  cliur  dhiom 
Gus  an  till  mi  rithist  sios. 

Gaol  mo-chri-sa,  etc. 

Beannachd  air  an  oidhclie  chiiiin 
Fhuair  mi  gealladh-gaoil  mo  ruin 
Shios  an  sud,  an  coill  nan  cmi, 
Gun  dad  moite,  diumb,  no  stri. 

Gaol  mo  chri-sa,  etc. 

Coma  nis  dhorah  tir  no  cuan, 
Coma  faireacliadh  no  suain, 
Car  aon  mliionaid  as  mo  smuain 

lomhaigh  'n  uain  ud  cha'n  fhaigh  mi. 

Gaol  mo-chri-sa,  etc. 

Miann  a'  bhalaich  itheadh  's  ol, 
Miann  an  daormainn  maoin  gu  leoir, 
Mo  mhian  fein  bhi  faotainn  coir 
Air  làmh  bhòidheach  bean  mo  chri. 

Gaol  mo-chri-sa,  etc. 
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MO  EUX  GEAL,  BOID REACH. 
Air  Fonx, — Mo  Mliairi  hJioidheach  '5  mo  Mhairi  ghaolach.J^ 


Seisd  : — Mo  run  geal,  bùidheacli,  mo  run  geal  gaolach, 
Mo  run  an  comlinaidh  's  i  Seonaid  Aorach, — 
A'  chailea2:  uasal  dh'fhàs  suairce,  aoidheil, — 
'S  e  gaol  a's  cliù  bhuam  bu  diitli  dhi  fliaotainn. 

0,  's  math  a  dh-fhaodas  mi  fein  blii  straiceil 
Mil  Choille-'n-t-saoir  a's  gach  ni  tha  làmli  rith', 
'S  mo  smnainte  daonnan  air  te  nam  blath-shul 
O'n  trie  a  fhiiair  mi  's  a'  chuairt  ud  fàilte. 

Mo  run  geal,  etc. 

Mar  tlieaclid  a'  Cheitein  do  clioill  nan  smeorach, 
Mar  thilleadh  slàinte  do  cbàileachd  leointe, 
Mar  rionnag  iùil  ri  droeli  shid  do  'n  t-seobdair 
Tha  gaol  na  gruagaich,  tba  sliuas  nd  ,dhòmh-sa. 
Mo  run  geal,  etc. 

Mo  run  air  ribhian  nam  miog-sliul  guanach, 
Le  'cuailean  donn  sinnte  trom  m'  a  guaillibh  ; — 
Ged  's  beag  a  daimh  ri  fuil  àrd  no  uaibhreach 
Bu  nèarachd  rìgh  'gheiblieadh  gaol  na  gruagaich. 
Mo  rim  geal,  etc. 

Bean  na  gnilis  nàrach,  a'  bheoilein  chiibhraidh, 
'S  na  h  anail  bhlàth  air  ceart  fhàile  'n  ùr-rois — 
Na'm  b'  eol  dhomh  seinn  air  a  loinn  mar  b'  fhiù  learn 
Gu  linn  nan  linn  bhiodh  i  'm  ranntachd  cliiiiteach. 
Mo  run  geal,  etc. 

'S  truagh  nach  bu  leam-sa  deagh  shealbh,  gun  àicheadh, 
Air  a'  ghleann  ghrinn  's  an  deach  m'  annsachd  àrach  ; 
ISTa'm  b'  e  sud  m'  fhortan  an  diugh,  mo  làmh  dhuibh, 
Bhiodh  m'  eiteag  dhonn  'na  bean-bainnse  'màireach. 
Mo  rim  geal,  etc. 
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MORAO  BHRAIGH'-BHEALAICH. 

Air  Foxx, — "  Ged  is  socrach  mo  leaba, 

Cha  n-  'e  cadal  is  miannach  leam.''^ 


Fhir  theicl  null  gu  Bràigli'-bhealaicli 

Thoir  ciad  beannachd  gu  m'  rùn-sa  leat, 
Nighean  ruaclh-bhiiiclh'  Mhic-Ealair, — 

Gheibh  thu  ceanalta,  ciiirteil  i  ; 
Bean  cle  'n  tng  mi  'n  cion-falaich 

Dli'  fhàg  an  cliugli  co  mi-shunnclach  mi — - 
De  gach  solas  fo  'n  atliar 

B'  e  mo  roghainn  bhi  'sùgradh  rith'. 

'S  trie,  ar  leam,  a  bhi  cluinntinn 

A  guth  binn,  mar  cheòl  clàrsaiche, 
Ann  an  lagan  na  buaile 

Far  an  d'  fliuair  mi  trie  blàth-chainnt  uaip'; 
'S  cha  teare  idir  'n  am  smaointean 

Gach  ciiiin-oidhche  dh'  fhàg  làmh  rium  i 
Far  nach  cunntainn  e  fad  a 

'Bhi  gu  maduinn  a'  mànran  rith'. 

'S  beng  an  t-ioghna  ged  bhithinn 

Tim  na  Kollaig  so  smuaireanach — 
Mise  'n  so  aig  sruth  Dhùlais 

'S  ise  cùla  nam  fuar-bheann  ud  : 
Coma  eia  co  blàth,  bòidheaeh 

Gheibh  mi  oighean  na  cuairte  so, 
'S  e  Bràigh'-bhealaich  's  mo  Mhòrag 

Bhios  an  comhnaidh  'n  am  smuaint-sa. 
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B'  e  l)]ii  diiiltadh  do 'n  t-seillcin 

Teuclid  an  sealladh  nan  sobbragan 
Bhi  cur  eadar  mi  's  ni'  nlaidli, 

'S  i  fein  toileacb  bbi  combbi  rium, 
Coma  learn,  mata  mi-rnn 

Nam  fear  daoidb  leis  nacb  deònacli  sud, — 
Cba  u-  'eil  cumhacbd  fo  'n  gbrein  ud 

'Gbleidbeas  m'  eiidail  an  còmbnaidb  bbiiam  ! 


-^s^^-fè)'^^^ 


ISEABAL,  AX  TIG  THU  'X  GHAELTACHD  Ì 
Air  Foxx. — "  Timg  mi  '?i  oidhche  '/i  iaoir  's  an  àiridìiJ^ 


Seisd: — Iseabal,  an  tig  tbu  'n  Gbaeltacbdl 
Iseabal,  an  tig  tbu  'n  Gbaeltacbd  ? 
Tiugainn  learn  gu  Taobh-loch-fme, 

'S  cba  cbiiis  caoidb  dbuit  sud,  mo  lamb  dbuit. 

Iseabal,  ma  tba  tbu  deonacb, 
'S  leat  mo  lamb  's  mo  cbridbe  combla, 
Maille  ri  blàtb-dbacbaidb  bbòidbeacb 
'An  tìr  mbòr-bbeannacb  nan  Gàidbeal. 
Iseabal,  etc. 

Ged  tba  cuairt  's  a'  bbaile  gle  mbath, 
Nacb  b'  fbeàrr  leat  an  doire  geugacb, 
No  'n  gleann  gorm  's  am  faigbeadb  m'  eudail 
Fàile  'n  fbraoicb  g'  a  cumail  slàinteil 
Iseabal,  etc. 
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Tiugainn  far  an  chiinn  tliu  'n  smeòrach 
Togail  suas  a  coirioll  boiclheach, 
'S  OS  do  cheann  bho  mhoch  gu  glomuinn 
TJiseagan  gu  leoir  'cur  fàilt  ort. 
Iseabal,  etc. 

Ceòl  nach  measa  thogail  siircl  ort 
Gheibh  thu  'n  sud  bho  phiob  nan  dlùtli-phong 
Far  am  minic  òigridh  sliunndach, 
'Dannsadh  rith'  air  ùrlar  clàraidh, 
Iseabal,  etc. 

Gheibh  sinn  cuid  de  'r  Ion  o'n  fhairge, 
Gheibh  sinn  pàirt  dheth  as  a'  gharbhlaich, 
'S  eh  a  bhi  bradan  mear  nan  dearg-bhall 
Fallain,  agus  mor'ath  'n  am  làmh-sa. 
Iseabal,  etc. 

'N  uair  is  guirme  uchd  gach  ciùin-loch, 
'S  air  gach  taobh  am  fraoch  fo  ùr-bhlàth, 
Mil  a's  bainne  mar  am  burn  innt', 

Co  nach  dlii'icheadh  ris  a'  Ghaeltachd  ! 
Iseabal,  etc. 
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COMUNN  CAOIN  NAX  OIGHEAK 

Air  Fonn, — "  J/o  nhjlieaa  dahh  dli  fJiàs  hbidheach,  dnh/i.'' 


Seisd  : — Mo  roghainn  fein,  's  cha  roghainn  fliaoin, 
'S  e  coinunn  caoin  nan  òighean  ! 
'S  gle  thric  a  fhuair  mi  bh'  iiapa  gaol 
Fo  slioillse  reul  na  glòmuinn. 

A  shaoghail  mliosaich,  tlioir  an  satli 

De  d'  mhaoin  do  'n  ghràisg  tha  'n  toir  air, 

Ach  dhomh-sa  gaol  na  caileig  cliaoiu 
A  chum  an  raoir  rium  com  hail. 

Mo  roghainn,  etc. 

Mu  'n  gann  a  dh'  fhàg  mi  fein  an  glim 

B'  e  bhi  'n  an  ciiirt  mo  sholas, 
'S  bho  sin  gu  so — a  bhos  no  shios — 

Cha  n-  fhaigh  mi  sith  ach  combF  riutli', 
Mo  roghainn,  etc. 

An  cluinn  thu  'n  daormann  ud,  a  deir 
Gu  'm  bheil  mo  roghainn  gorach  Ì 

Mo  bharail  gur  e  'n  t-eud  tha  air, 

'G  am  faicinn  trie  'toirt  phog  dhomh  ! 
Mo  roghainn,  etc. 

Ni  'n  gaol  an  duine  crosda  ciiiin. 

An  lùirist  ni  e  sporsail ; 
An  saogh'ltach  ma  bhios  idir  suairc' 

'S  ami  mar  ri  gruagach  bhùidheach. 

Mo  roghainn,  etc. 
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O,  GU  BHI  'N  SUD  THALL  LE  ANNA ! 

Air  Fonx, —  "^1  ho  ro,  mo  run  an  cailin." 


Seisd  : — O,  gu  bhi  'n  sucl  thall  le  Anna  ! 
E,  gu  l)lii  'n  Slid  thall  le  Anna  ! 
Thall  ri  taoljh  Loch-long  a'  siigraclh 
Hi  bean  iir  a'  chiiil  diiinn  chlannaich. 

Beannachd  air  Ros-neodha  boidheach, 
Dachaidh  chaoin  na  te  thug  dhòmh-sa 
Gaol  nach  deanamh  maoin  na  h-Eòr^m 
Bh'  uani,  le  m'  dheoin,  a  nis  a  cheannach. 


'S  beag  an  t-ioglina  mi  bin  uaibhreach, 
'S  dùil  agam  ri  teachd  na  li-uair  sin 
'Chi  da  cheann  air  aona  chluasaig — 
Mise  's  m'  uan,  le  cead  na  crannaig. 
O,  gu  bhi,  etc. 

Tubaist  orra,  bhios  a'  pòsadh 
Aighean  ann  an  àite  òighean; — 
B'fheàrr  learn  Anna  dhonn  gun  ghrot  leath' 
Na  enoe  oir  le  dud  neo-bhanail. 

O,  gu  bhi,  etc. 

'S  fada,  's  fada  'n  so  bho  m'  run  mi, 

Ach  mu  'n  clos  dhomh  bi'dh  mi  'n  Cùliihort ; 

Coma  'n  t-sid  bhi  doirbh  no  ciùineil 

'S  mise  'n  diiil  bhi  'faicinn  Anna. 

O,  2:u  bhi,  etc. 
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Oed  tlia  cuid,  le  bri:ithra  Lrengach, 
'G  innseadh  dhi  nacli  mair  mo  speis  dhi, 
Fuaraicliidh  a'  glirian  's  an  speur  ud 
Ceart  co  luath  ri  m'  gliaol-s'  air  Anna. 
O,  gu  blii,  etc. 


C  R  O  N  A  X  -  C  A  I  D  I  L . 

Mur  gu  'm  b'  anu  le  a  inhathair  fein,  do  leanabli-diolain. 
Air  Fonn, — "  Thmj  mi  gaol  do  'n  fliear  bhàn.'^ 


Seisd  : — Caidil  uain  !  caidil,  nain, 

Caidil  suaimhneacli  gu  15  ! 
Cadal  ciiiin  dhait,  a  ghràidli, — 
'S  leòir  do  nihàth'ir  blii  ri  bròn. 

Caidil,  uain  !  tha  ri  d'  tliaobli 
Màtliair  ghaolacli  gu  leòir, 
Ged  tha  i  nochd  mar  eala  chiiiirrt, 
li  mar  cheol. 
Caidil,  etc. 

'Mhic  an  atliair  'tha  gun  bhàigh, 
1)'  fheàrr  am  bàs  learn  gu  mòr 

Na  bhi  'd  fhaicinn-sa,  a  luaidh, 
Chaoidh  a'  gluasad  'n  a  dhòigli, 
Caidil.  etc. 
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'S  i  mo  mhairg  aon  te  bheir  cluas 
Do  fhear  guanach  Ian  sgleo ; 

'N  uair  a's  Diilse  bhios  a  sgeul 
'S  modha  'feum-se  bhi  foill. 
Caiclil,  etc. 

'M  fear  a's  modha  a  glieibh  run 
Caileag  chiiiineil  gun  gho, 

'S  e  's  luaith'  clianas  air  a  ciil 
"Bha  mi  'siignidh  ri  gleòisg  !" 
Caidil,  etc. 

B'  e  bhi  'g  earbsadh  an  uain 
Ki  daor  Ruairidh  nam  frog 

Bean  bhi  'g  earbsadh  fad  a  làmh 
Gealladh  baoth  nam  fear  og. 
Caidil,  etc. 


CLARSACH  NAM  BEAXN.  107 


A'  CHAILEAG  CHOMHLACH. 
Air  Foxn, — "  'Smise  tiiafo  mlù-glean  mu^n  ghille  cVionn. 


Seisd  : — Co  nacli  togaclh  cliii  learn 
Air  tliir  nam  buadh, 
A'  cliiiiin-chaileag  Chnmh'lach 
Tlia  'n  còmhnaidh  'm  smuain  ? 

'S  trie  bho  thim  an  earraicli 
Taobh  Loch-aic  air  m'  aire  ; 
'S  ann  an  sucl  tlia  'n  ainnir 
'Ghoid  mo  chridhe  bli'  nam. 

Co  nacli  togadh,  etc. 

Mar  do  lus  na  criaraich 
Tha  'n  gorm-dhealt  's  an  grian-ghath, 
'S  ann  mar  snd  tha,  'chiallain, 
Dhòmli-sa  d'  iomhaigh  shiiairc'. 

Co  nacli  togadh,  etc. 

^S  ann  's  a'  chlachan  dhùmhail 
Ghabh  mi  beachd  an  tùs  ort ; 
Ged  'bha  'n  teagasg  driiighteach 
Mhill  do  shiiil-sa  'bhuaidh. 

Co  nach  togadh,  etc. 

Coma  Luan  no  Dònach, 
Coma  muir  no  mointeach, 
'Nis,  gach  mionaid  blieò  dhomh, 
'S  tusa  fàth  mo  smiiaint." 

Co  nach  togadh,  etc. 
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Nach  ann  leain-sa  b'  aobhach 
A  bhi  'n  diugli  ri  d'  tliaobh  geal 
'Shgradh  feadh  an  flimoich  leat 
'An  gleann  caol  nan  cuach  ! 

Co  nacb  togadh,  etc. 

Mur  a  b'  e  Loch-fine 
Eadarninn  bhi  sinnte, 
Bhithinn  thall,  gle  eibhinn, 
An  nochd  fein  le  m'  uan. 

Co  nach  togadh,  etc. 


TUIREADH   LEANNAN  AN   EILTHIRICH  OIG- 

Air  Fonn, — '^  BrutÌKncìiean  GJdlnn-hraon" 


Seisd  : — 'lUe  dhuinn  nam  beus  cliiiiteach, 

A'  bheoil  bhinn,  's  na  cainnt  shùgrach, 
'S  e  do  thilleadh  do  'n  diithaich 
'Dh-fhiigadh  siinndach  mi  fein. 

'S  i  so  Nollaig  a  chraidh  mi, — 
Kigh'nean  òg  air  gach  làiuh  dhiom 
Le  'n  cuid  leannan  gle  stràiceil 
'S  fear  mo  ghràidh-se  'n  tir  chein. 
'Illo  dhuinn,  etc. 

Fhir  na  pearsa  dheas,  dhealbhach, 
'N  Ti:iir  a  shiiibhladh  tu  'gharbhlach 
Cha  b'  e  'n  siigradh  do  'n  earb  e, 
'8  bhiodh  fail  dhearg  air  na  feidh. 
'Ille  dhuinn,  etc. 
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Deagli  làmli  cliumail  na  stiùir  thu 
Macli  air  linne  nan  sùniainn, — 
'Nuair  bhiodh  cùch  le  croinn  rùisgte 
B'e  sud  sùgradh  mo  ghaoil. 

'llle  dhiiinn,  etc. 

'Kuair  a  Lliiodh  tu  ri  òran. 
Mar  bu  trie  leat,  'measg  òigridh, 
Bhiodh  mo  chridhe  'g  ad  phògadh, 
'S  mur  bu  nàr  leam — mo  bheul. 
'Jlle  dlminn,  etc. 

'Nuair  thig  samhradh  nam  blàtli  oirnn, 
Mur  'eil  tilleadh  an  dàn  dlinit 
Bi'dli  do  d'  leannan  Gleann-shàdail 
'Na  dhubh-fhasach  giin  aoidh. 

'llle  dhiiinn,  etc. 

'S  olc  a  fhuaras  a'  mhiiinntir 
'Rinn  do  bhuaireadh  thar  tuinn  nainn  ; 
B'e  ciir  eadar  mi  's  'aon-gliradh 
Craobli  a'  spionadli  blio  'freuuih. 
'llle  dliiiinii,  etc. 


ESAX  'GA  FREAGAIRT. 


Seisd  : — Ainnir  ghrinn  nam  beus  cliùiteach, 

A'bheòil  bhinn  's  na  cainnt  shùgrach  l 
'S  e  bhi  tilleadh  gu  d'  ionnsuìdli 
'Dh'  fhàgadh  sunndach  mi  fèin. 
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M'  eudail  fein  thar  gach  cailin  ! 
Leig-sa  dliiot  bhi  fo  smalan  : 
An  atli  Nollaig,  's  mi  fallain, 
Bi'dh  do  leannan  ri  d'  thaobh. 

Ainnir  glirinn,  etc. 

Coma  c'  àite  am  bi  mi — 
A'  measg  cuideachd  no  'm  aonar, 
Car  aon  mhionaid  a'  m'  smaointe 
D'  iomliaigh  runacli,  cha  teid. 

Ainnir  ghrinn,  etc. 

Mar  tha  chombaist  an  còmhnaidh 
'Sireadh  dh-ionnsuidh  'n  Tuath  reòta, 
Tha  mo  chri-sa  gu  Seònaid, 

Rionnag  bhoidheach  mo  ghaoil. 

Ainnir  ghrinn,  etc. 

Ged  a  bheirte  's  an  tir  so, 
Staid  a  dh-fhoghna  do  righ  dhomh, 
Na  'm  b'  ann  'dli-easbhuidh  do  bhriodal, 
Leiginn  dhiom  e,  le  faoilt. 

Ainnir  ghrinn,  etc. 
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I  S  E  A  B  A  L . 

Air  Fonx, — ''A  Mhàiri  hhàn  gur  hannail  thu.'' 


0  Iseabal,  b'  e  'n  t-iongantas 

Mur  togainii-sa  ort  òran, 
Au  deigli  gach  oidliche  leannanachd 

A  chuir  siiin  seachad  comlila. 
Ged  tlia  e  uis  'n  a  annas  dliomh 

Blii  mar  riut  mar  bu  nòs  learn, 
Tha  mi  'n  làn-dùil,  a  dh-aindeoin  sud, 

Gu  'm  faigh  mi  fathasd  pog  iiait. 

Ged  tha  cuid  ann  a  chnraas  rium, 

Le  manadli  reir  an  diiracbd, 
Gur  diamhain  dhomh  bhi  'tarruing  riut, 

'S  iad  fein  air  faighinn  diiiltadh  ; 
Ma  leugh  mi  ceart  an  naigheachd 

Tha  ri  'faighinn  ann  ad  shùilean, 
'S  e  m'  fhortan  àigh,  gun  mhoran  dàil, 

A  bhi  le  d'  ghràdh-se  crùinte. 

Bha  uair  a  thug  mi  'n  t-urram 

Air  son  banalas  a's  àilleachd 
Do  Pheigi  bhàn  Loch-giorra, 

Caileag  eireachdail  gun  àicheadh  ; 
Cha  diteadh  air  a  grinneas 

Thusa  'n  diugh  a  bhi  'n  a  h-àite, — 
Oir  faodaidh  rionnag  bhi  gle  bhriagh 

Is  ach  faicear  's  grian  a'  deàrrsadh  ! 
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Cha  'n  ioglma  m'  ùigli  a's  m'  aire-sa 

Air  bean  do  dlireach  Lhi  buanail, — 
Co  'n  gille  beò  a  chitheadli  tii 

Nach  tiigadh  'chridhe  suas  dhuif? 
'N  am  chadal  no  'n  am  fhaireachadli — 

Air  monadh  no  air  cuan  domh — 
Bu  cheart  co  furasd  dealachadh 

E/i  m'  f liaileas  a's  mo  smuain  ort. 

An  deighidh  blàtli's  tliig  fionnaraclid, 

Thig  tràghadli  'n  deighidh  lionaidh, 
Ach  's  ami  tha  m'  fhiabhrus-cridhe-sa 

Gach  hi  na  's  teoithe  'cinntinn. 
A  ruin,  ma  's  math  leat  fallain  mi, 

Na  leig  dhomh  bhi  gu  diomhain 
'An  so,  mar  uiseag  chianalacli 

A'  seinn  do  srhrian  nach  cluinn  i. 
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SINE  BHOIDHEACH  CEAXX-GHARRAIDH. 

Air  Fonx, — Tha  mi  trom,  (lui/ich,  troni,  airtnealach,  cianoil. 


'Xochcl  gur  diamhain  do  'n  ghealaich 
Bhi  'g  am  tbeumadh  bho  'n  teallacli ; 
Sine  bhòidlieach  Ceann-gharraidh 
Cha  n-  'eil  tuille  's  a'  clirich  so. 

Seisd  : — Thogainn  cliii  air  mo  rim, 

Bean  a'  cliiiil  mhin-ljliuidh'  ; 
Thogainn  cliù  air  mo  riin, 
Te  nam  mala  caol,  ciiiin ; 
Fada  uaipe  no  dlùth, 
Bean  mo  ruin  Sine  ! 

Bean  a'  blieolein  bliinn,  ghuamaich — 
'S  trie  'g  a  phogadh  'n  am  shuain  mi 
Anns  a'  bhadan  's  an  d'  fhuair  i 
lomad  uair  bh'  nam  blàth-bhrìodal. 
Thogainn,  etc. 

Fhii'  a  mholas  an  fhaoileann 
Seall  air  muinneal  mo  ghaoil-sa! 
'S  mise  'nochd  a  bhiodh  aobhach 

Mo  làmh  fhaotainn  m'  a  tliimehioll. 
Thogainn,  etc. 

Bean  a's  deise  air  urlar — 
Bu  leoir  geasachd  a  sùilean 
Thoirt  fir  storrail  gu  'n  glùinean — 
Gaol  do-mhiichadh  'g  an  lionadh. 

Thogainn  cliù,  etc, 
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0,  nach  mise  bhioclh  deonach 
A  bhi  rithe-se  posda  ! 
Ged  bu  bhothan  ar  comhnuidh 
B'  e  chilis  eud  mo  thoilinutinn. 


'"^^^-^^alc"'' 


CLA  USA  CII  NA  M  BE  ANN.  1 1 5 


RUN  MO  CHLEIBH  AN  EITEAG  SHUAIRC, 

Am  FoNX, — "  Hi  ri  ri,  's  lio  ra-ill  o! 

Mo  nighean  donn  cis  bòidhche" 


Skisd  : — Run  mo  chleibh  an  eiteag  shuairc' 
Do  'n  tng  mise  'n  gaol  bhios  buan  ! 
Cha  n-  iogbiia  pillean,  deas  a's  tuath, 
Blii  luath-ghàireach  m'  a  bòidhchead. 

'S  binn  'an  seomar  ceòl  nan  tend, 

'S  binn  's  an  fhàs-choiU  bàird  nan  geug ; 

'S  binne  na  sud  uile  'm  beul 

Bu  mhiann  learn  fein  bhi  'pogadh. 
Run,  etc, 

Ged  's  geal  nclid  na  li-eala  bhàin, 
'S  gile  na  sud  cneas  mo  gliràidh — 
Còmlmuidh  chaoin  a'  chridhe  bhlàth, — 
B'  e  'n  trusdar  dh'  fhàgadh  breòit'  e. 
Run,  etc. 

Fhuair  i  'n  rughadh  tha  'n  a  gnùis 
Bho  'n  òg-mhaduinn  sliamliraidh  chiùin, 
'S  dearrsadh  caoin  a  deud  geal,  dliith 
Bho  lilidh  ùr  nan  lointean. 
Run,  etc. 

Ciod  an  stàth  bhi  'cur  an  ceill 
Maise  miog-shuil  chiiiin  mo  ghaoil  1 
Cha  n-  'eil  siiil  a'  chalmain  fein 

A  letli  CO  maoth-ghorm,  1)hòidheach. 
Run,  etc. 
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Cha  n-  'eil  mil  an  t-seillein  chiar 
Idir  mills  làmli  r  a  bial ; 
Is  shaoileadh  tu  gur  ami  blio  'n  ghrian 
A  fhuair  i  iiamh  a  li-òr-fhalt ! 
Run,  etc. 
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EILIDH      GHLIXIs^DARUAIL. 

AiR  Foxx, — "  J/o  Mhali  hheag  ò^." 


Tha  'Bliealltuinn  chriclheil,  cheòlmlior 

A  nis  'an  Gleaiin-daruail ; 
Tha  guth  na  cuthag  leòmach 

Uair  eile  'ii  Gleann-daruail, 
'S  an  druid  agus  an  lòn  dubli 

Le  'n  teiidan  'an  deagh  òrdiigh 
A'  strì  CO  's  binne  òran 

A  nis  'an  Gleann  daruail. 

An  t-uiram  thar  gach  àite 

A  nis  do  Glileann-daruail. 
Gleann  nam  bean  òg  a's  àille 

Fo  'n  ghrein  's  e  Gleann-daruail. 
Gecl  tha  Gleann-Aora  boidheach, 

Leig  leam-sa  bhi  tràth  glòmuinn 
Ri  taobh  na  li-eiteig  òg  nd, 

I^ic  Mhuirich  Glileann-dariiail  ! 

O,  's  truagli  nacli  I)'  ann  am  màireach 

Bu  leam-sa,  'n  Gleann-daruail, 
Le  toil  a  muinntir,  làmh  gheal 

Mo  ruin  'an  Gleann  daruail  ! 
Cha  n-  fhacas  riamli  fo  'n  ghrein  ud 

Aon  duine  'leth  co  eibhinn 
'S  a  bhitLinn-sa  le  m'  eudail, 

Mar  sud,  'an  Gleann-daruail. 
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Air  learn  gu  'm  Llieil  mi  'd  fhaicinn 

A  riiin,  an  Gleann-claruail, 
'N  ad  eide-bainnse  sneachd-gheal 

Ki  m'  thaobli  an  Gleann-daruail, — 
Gacli  maighdean  mheachair  làmh  riut 

Le  eud  a'  coirahead  d'  àilleaclid, 
'S  fir  og,  le  'm  b'  ait  bbi  'm  àite, 

Fo  sproclid  'an  Gleann-daruail. 

Cha  tugainn  air  son  riogbachd 

Mo  ghaol  an  Gleann-daruail ; 
Gu  'n  doirtinn  m'  fbuil  g'  a  dionadh 

O  bheud  'an  Gleann-daruail. 
'S  na  'm  biodh  reir  uiaise  m'  eudail 

Mo  sgil-sa  gu  toirt  sgeul  air, 
Bhiodh  cliù,  gn  criocli  an  t-saogbail 

Air  Eilidb  Ghlinn-daruail  I 


n^<r 


CLA  RSA  CII  NA  M  BE  A  NN.  1 1 9 


AN  T-EILTHIREACH  OG  'S  A  LEANNAN. 
Am  FoNN, — "  Farewell  to  Fionary.^^ 


Ged  's  duilicli  learn  ri  gleann  mo  ruin 
Bin  tabhairt  aig  an  am  so  ciil, 
Bu  lugha  'n  càs  na  'm  bitheadh  tu, 

Mo  chiad  a's  m'  aon-ghràdh,  maille  rium. 

8eisd  : — Bean  mo  chridhe  !  bean  gun  bheud, 
Bean  gun  clioimeas  dhi  fo  'n  glirein, 
'S  i  'bhean  og  bho  'n  d'  rinn  mi  'n  dè 
Le  cridhe  gle  tlirom  dealachadh  ! 

Faodaidli  maighdeannan  gle  bhlàth 
Blii  taobh  eile  'chuain  a'  tàmh ; 
Coma  sin, — clia  n-  'eil  fo  nèamh 
Te  slieasas  t-àite  'm  sliealladh-sa  ! 

Bean  mo  chridhe,  etc. 

Ged  their  cuid,  le  goileam  baoth, 
Nach  bi  cuimhn'  orm  fad'  o  d'  thaobh, 
'S  mise  nach  creid  sud,  a  ghaoil, 

Ged  dheanamh  naomli  a  mhionnachadh. 
Bean  mo  chridhe,  etc. 

Coma  cia  meud  bliadhna  sgith 
Dh-fhaodas  ruith  mu  'm  faic  thu  mi, — 
'N  gaol  a  las  do  dhreach  'n  am  chri 

Cha  teid  air  dith,  mo  ghealladh  dhuit ! 
Bean  mo  chridhe,  etc. 
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Cum,  mata,  do  chridhe  suas ! 

Tha  fonn  niiannmhor  siar  o  'n  chuan, 

'S  earb  nach  fada  gns  an  uair 

Chi  m'  uan  geal  'n  a  bean-baile  ann  \ 
Bean  mo  chridhe,  etc. 
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TAOBH  ABHAIN^^  AORA. 
Am  FoNX, — "  TZ;«  huaidh  air  an  uisge-hheatha! 


Seisd  — Mo  cliiad  mile  beannaclid 

Air  an  eiteag  chiiiin,  cheanalta, 
Blia  leam-sa,  gle  leannanach, 
An  raoir,  taobh  abliainn  Aora. 

Mo  run  a'  cliaileag  Mhorairneach, 
Dli'  fhàg  ioma  og-bbean  farmaclach, 
'Sna  gillean  chleachd  bhi  sealg  oirre 
A  nis  air  lorg  mo  ghaoil-sa. 

Fliir  leis  nach  toigh  bhi  dealaehadh 
Ri  d'  cbridhe,  fan  bho  'n  chailin  ud, 
Air-neo  cha  n-  fhada  dh-fhanas  tu 
Gun  leòn  nach  leighis  leigh  dhuit. 

Bean  òg  na  pearsa  dhàicheil  i, 
Bean  òg  a'  chridhe  chàirdeil  i, 
Bean  chaoin  a'  bheulain  bhlàth-bhinn, 
'S  na  deud  mar  dheùrrsa  grèine. 

Gu  uile  dhreach  mo  leannain-sa 
A  mholadh  mar  bu  mhath  leain  dhuibh, 
'S  ann  dh'  fheiimainn  spiorad  rannaireachd 
Sean  fhilidhean  na  Feinne. 

Tha  i  gu  leir  co  fhurailteach, 
Co  ghaolach,  aobhach,  fhnranach, 
'S  gu  'm  bheil  mi  fein  a  h-uile  la 
'Del  tuille  's  tuille  'n  deigh  oirr'. 
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SINE  BHOIDHEACH  OG  NA  REILIG. 
Air  Fonx, — "Tha  mo  rim  air  d  ghille.''^ 


Seisd  : — Gu  ma  facia  slàn  an  eiteag, 

'Sine  bliòidheacli,  òg  na  Kèilig  ! 
'S  fad'  o  'n  tlioill  's  a  f huair  an  te  ud 
Gaol  a  dli'  fhanas  buan  leam. 

Gu  ma  sona,  slàn  an  og-bhean 
Dh'  fliàg  mi  'n  de  's  an  Pvèilig  bhòidheach  ; 
'S  beag  an  t-ioghna  mi  bhi  spòrsail 
Càcli  a  bhi  'ga  luaidh  rium. 

Gu  ma  fada,  etc. 

Co  's  a'  bhaile,  air  la  feille. 
Ni  gach  caileag  eile  eudmhor — 
Sùil  nan  gillean  og  gu  leir  oirr'  ] 
Co  ach  te  'n  fliuilt  ruadli-bliuidh' ! 

Gu  ma  fada,  etc. 

Aig  an  t-searmoin,  's  beag  an  t-ioghna 
Ciadan  dhiubh  bhi  'cumail  siiil  oirr', 
'S  gun  e  'n  comas  fear  na  cùbaid 
Fein  a  shiiil  thoirt  bh'  uaipe  ! 

Gu  ma  fada,  etc. 

Fhuair  i  bho  'n  t-subh-craoiljh  's  an  rosan 
Bias  a's  dreach  a  beulain  ceòl'ar — 
Beul  d'  am  buin  an  deud  dlùth,  òrdail, 
Geal  mar  neòinean  bruaiche. 

Gu  ma  fada,  etc. 
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Ri  tim  binneas  tlio'irt  blio  theudan 
Sud  'measg  cliaileagan  air  deil  i 
Mar  an  eala  bhàii  'moasg  fliaoileaim 
Air  uchd  Caoil  a'  gluasad ! 

Gu  ma  fada,  etc. 

Mar  am  Màigh  tlin,  'ghràidli,  'n  am  shiiil-sa, 
Cha  n-  'eil  la  gun  àiUeachd  ìir  òrt ; — 
Dli'  fheumadli  iilidli  chumadh  cliù  ort 
Bhi  gun  tàmh  ri  d'  glinallain. 

Gu  ma  fada,  etc. 
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COMA  'BHLIADHN'  UR  OIRNNE  BHI  DLUTH. 
Air  Fonn, — "  Cuachag  nan  craohhP 


Coma  'bhliadhn'  ùr  oirrne  bhi  clKith, 

Dhomh-sa  cha  diith  solas, 
'Faighinn  'n  am  thaobh,  dosguinn  nach  faod 

Lighicli  fo  'n  ghrein  fhògradh. 
'S  leoir  an  ceann-fàth  sud  bhi  mar  tha 

Fuarachadh  gràdh  Mòraig ; 
Mar  dean  i  rium  reit'  's  furasd'  a  leugh' 

Gur  ionnan  's  an  t-eug  dhòmh-s'  e. 

Bean  nan  gorm-shùil  fo  mbala  chaol,  chiùin — 

Bean  nan  rosg  ban,  bruad'rach — 
Bean  a'  cbùil  òir, — 's  duine  gle  chòr 

Chi  i  gun  leon  buan  air. 
Uiseag  an  t-sleibh  'dùsgadh  na  grèin', 

Sud  i  a'  seinn  dhuanag  ! 
B'  fheàrr  bhi  gun  luth  sinnte  fo  'n  iiir 

Ko  maireann,  's  mo  run  fuar  rium. 

'S  trie  mi,  's  tu  bh'  nam,  'cuimhneachadh  uair 

Bha  thu,  a  luaidh,  gle  ait 
M'  fhaicinn  ri  d'  thaobh  suas  ud  fo  'n  chraoibh 

'S  minic  rinn  learn  eisdeachd 
Aidmheil  do  ghràidh,  gealladh  do  làmh 

Thabhairt  fo  shnaim  cleir  dhomh, — 
Gealladh  mo  leoin — ealamh  gu  leoir, 

Ach  diombuan  mar  cheo  ceitein  ! 
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'S  e  mlieudaich  mo  gliruaini  's  a  tlianaich  mo  ghruaidh 

D'  fhaigliinn  'toirt  cluas  dheònach 
Do  mhuinntir  tlia  treun  gu  cùinneadli  nam  breug — 

'G  altrum  d'  an  taobh  dòchas 
Gu  'n  toir  thu  gaol  ùr  do  'n  bhalach  tha  'n  dull 

Gu  'n  ceannaich  a  cbriiin  mar  bho  thu  ! 
Gabh  earail  'n  a  thràth, — till  thngam,  le  bàigh, 

A's  faigli  'n  am  ghaol  blath  solas. 


^ 


:?^ 
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ANNA  GHAOLACH  GHLINN-CRO. 

Air  Fonn, — ^^  Latha  dhomh  hhi  ^stigh-òsda." 


Mo  thruagh  fleasgach  blieir  gaol 

Do  bhean  le  ceutachd  ro-mhor — 
Te  do  'n  diialach  na  ciadan 

A  bin  dian  air  a  tòir ! 
Sud  an  t-aobbar  dh'  fhàg  mise 

'N  diugh  fo  airtneal  gu  leoir, 
'S  mo  chion-falaich,  gle  fhaoin  dhomh, 

Air  Anna  ghaolacii  Ghlinn-crò. 

B'  esan  fein  an  daor-ùmaidh 

Chitheadh  ùr-bhean  mo  luaidh 
Gun  bhi  tabhairt  d'  a  bòidhchead 

A'  cliiad  àite  'n  a  smuain  ; 
Geug  a  dh-fhaodadh  mac  diiica 

Bhi  gle  spòrsail  a  bhuain — 
Co  air  bith  leis  an  Kib  i, 

'S  leis  bhi  miiirneach  m'  a  bhuaidh. 

'S  fad'  o  n'  dhiiisg  i  'n  am  chliabh-sa 

Gaol  a's  fiabhrus  neo-ghann  ; 
B'  fhearr  nach  faca  mi  riamh  i 

Ma  's  gaol  diamhain  tha  ann  ; — 
Ach  nach  coma  cia  aotrom 

Do  run  m'  eudail  mo  roinn, 
'S  deimhinn  leam  gus  an  eug  dhomh 

Nach  ti£f  caochladh  air  m'  fhonn. 
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Fhir  a  sliiiihlilas  a  null  uainn 

Gu  Loch-long  nan  smtli  tlàth, 
Thoir  ceud  beannachd  bhlàth,  chaoimhneil 

Bh'  uam  gu  maigli clean  mo  ghràidli, 
'S  thoir  dhi  lios,  mur  a  math  leath' 

Orm  gle  ath-ghearr  sgeul  bàis, 
Xach  ro-luath  mar  fhear-bainnse 

Gheibh  mi  fn-eim  air  a  làmh. 
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GAOL  GU^^  DOCHAS. 

Air  Fonx, — ^^  Bitindh  fonn  oirre  daonnan" 


An  diugh,  gecl  's  facia  bh'  uam  i 

'Am  bruadar  bha  mi  'n  raoir  le 
Bean  meachair  a'  chiiil  ruadh-bhuidh' 

'S  na  gruaidh  air  dath  a'  chaorainn. 
B'  i  sud  an  aisling  shiiairce 

'Rinn  tuille  's  luath  mo  threigsinn, 
'G  am  fhàgail,  tìm  dhomli  diisgadh, 

Gle  dhliitli  air  sileadli  dlieura. 

Mo  rùn-sa — ged  gle  dhiamliain — 

Bean  eg  na  h-iorahaigii  àluinn  ! 
Mar  's  faide  bli'uam  a  gaol-sa 

'S  ann  's  truime  'n  gaol  so  chràidh  mi. 
B'  fheàrr  learn  bhi  faighinn  cinnte 

Air  roinn  gle  bheag  d'  a  f  àbhar 
Na  gealladh  air  staid  iarla 

An  diugh  blio  bheul  na  bàn-righ. 

A  ghaoil !  ma  mhaireas  buan  dhuit 

An  fliuarachd  so  a  clilaoidh  mi, 
C'  arson  a  fhuair  thu  chaoin-shùil 

Chuir  breisleach  gaoil  air  milltean  Ì 
C'  arson  bha  riamh  do  chumhradh 

Cho  binn  ri  ceol  nan  tend  leam, 
'S  tu  uile  mar  ròs-gàraidh 

Fad',  fad'  thar  each  'an  ceutachd  Ì 
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Mo  tliruaigli,  nacli  ann  gun  aobhar 

Mar  so  learn  fein  a  seinn  mi, 
Le  dubhaclias  'n  am  ghruaidhean 

A's  oidhche  bhuan  air  m'  iiintinn  ! 
Mo  bheannachd  leis  gach  faoin-dhiiii 

Bha  aon  iiair  leam  co  priseil ; — 
Do  chridhe  dh'  easbliuidh  dòclias 

'S  e  'n  iiaigh  a  mhàiii  blieir  siochaint. 
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CEIT  RUNACH  lONAR-FEORAIN. 

Am  FoNN, — "  Hi  ri  ri  's  Jio  ra-ill  o, 

Mo  niglieaa  donn  cis  boidhche." 


Seisd  : — Run  mo  chleibh-sa  'n  eiteag  chiùin 
Air  an  gle  nihath  luidheas  cliù  ; — 
Slid  agaibh  i,  'n  leug  gun  smùr, 
Celt  riniach  lonar-feòrain  ! 

Mar  tha  'n  ròs  an  lios  nam  Llàth 
Bòidheach  thar  gach  flùr  'n  a  dhàil 
Tha  'nam  shiiil-sa  measg  nam  mnà 
Ceit  bhàn-bhuidh'  lonar-feòrain. 

Run  mo  chleibh-sa,  etc. 

Dean  de  'n  ròs  a's  deirge  tuar 
Duilleag  chur  air  sneachd  an  stuaigh, 
'S  gheibh  thu  beachd  gle  mhath  air  gruaidh 
Ceit  ghuamach  lonar-feòrain. 

Run  mo  chleibh-sa,  etc. 

Seall  air  faileasan  nan  reul 
'Deàrrsadh  air  uchd  sèimh  a'  chaoil, 
'S  gheibh  thu  annta  sud  ceart  neul 
A  blàth-shìil  aobhach,  mhòdhar. 

Run  mo  chleibh-sa,  etc. 

An  tonn-mara  's  gile  bàrr, 
No  gheug-abhuill  's  gile  blàth 
Oha  bhiodh  idir  geal  'an  làth'ir 
Uchd  modhail,  ban  na  h-oigh  ud. 

Run  mo  chleibh-sa,  etc. 
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Thug  1110  Cheit  bho  'n  t-seillein  cliiar 
Am  bias  milis  tlia  in' a  bial, 
'S  ghoid  i  bho  'n  bhogh'-froiso  triaii 
De  'n  sgiaiiih  tha  air  a  h-òr-fhalt. 

Ptùn  1110  chleibh-sa,  etc. 
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MO  CHAILEAG  SHUAINEARTACH. 
Air  Fonx, — "  Màiri  bhàn  òj." 


Na  'm  bithinn  na  'm  bhard  a  rèir  mo  ghuiclhe, 

Co  'n  òigh  bu  rogliainn  do  m'  dhàn  Ì 
Co  ach  an  te  shnairc  bho  Shuaineart  biiidlie 

Blia  'n  raoir  a'  gabhail  learn  sràid  ! 
Mar  tliiginn  a'  Mliaigh  do  eòin  an  fliirich 

Tha  h  aoidh  's  a  furan  do  m'  cbàil. 
B'e  fein  am  fear  diù,  gun  tùr,  gun  cbridhe, 

A  cbi,  's  nach  tugadb  dhi  gràdh. 

Nacb  mise  bhiodb  Ian  de  spors  na  'm  faigbinn 

Mar  cheile  caileag  mo  rim — 
Bean  ùr  a'  chùil  òir  tbar  gbàirdean  geala 

'Ruitb  SÌOS  gu  meadbon  a  ciiil ! 
Bbiodb  cannacb  nan  ard  fo  sgaile  'n  sealladb 

A  bràigb  geal  cumacbdail,  ciiiin  : 
Cha  bbeag  a'  chùis  eud  dhomb  fein  an  t-anart 

Gbeibb  coir  air  luidbe  ris  dliitb. 

Fhuair  m'  annsacbd  mar  tbrian  de  sgiamb  a  b-agbaidb 

Sùil  gborm  fo  mbabi  gun  gbruaim ; 
Tbug  lilidb  an  raoin  d'  a  deud  a  gilead, 

'S  an  ros  an  rugba  d'  a  gruaidb ; 
Thug  subbag  nam  blàr  do  bbeul  na  finne 

A  millse  maille  r'  a  snuadb, 
A's  uiseag  an  t-sleibb  d'  a  tend  am  binneas 

Fbuair  cliù  a  mbaireas  dhi  buan. 
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'Niiair  thig  oirnn  a  nail  a'  Bhcalltuinn  l;liiiidhe 

'Cur  loinn  air  monaclh  a's  bliir, 
'S  a  bbitheas  na  h-eoin  feadh  chòs  a's  cliranna 

A'  stri  CO  's  fileanta  dan, 
Glieibh  caileag  mo  gliaoil  mi  fein  iiair  eile 

E,'  a  taobh  ri  leannanaclid  bhlàth  ; 
'S  cha  ghabliainn  mòr  ioglina  cordadli  's  banais 

Bhi  crùnadh  o-rinneas  mo  o^hràidh  ! 
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TUIREADH  DHOMHNUILL  CIBEIR. 
Air  Fonn, — "  Tha  mise  '?^  so  'm  luidhe.'" 


An  de,  'n  lagan  na  h-àiridh, 

'Stigh  fo  sgàth  nan  geug  uaine, 
Chualas  cibeir  ri  oran, 

'S  b'  e  so  pàirt  de  'throm  uallach  : — 
"  Ma 's  fear  eile  gheibh  Màiri, 

'N  deigh  gach  blàth  gliealladh  fhuair  mi, 
Cha  n-  'eil  maighdean  fo  'n  ghrein  ud 

A  gheibh  gaol  tuille  bh'  uam-sa  ! 

'S  beag  an  t-ioghna  ged  bhitheadh 

Mo  chill  tuille  ri  solas, 
'S  mi  a'  cuimhneachadh  laithean 

Bha  i  gràdhach  gu  leoir  rium, — 
Gibhtean  gaoil,  's  cha  b'  uair  ainneamh, 

Bh'  uam  'g  an  gabhail  gle  sporsail, 
'S  cuid  dhiu  fathasd,  mur  breug  dhomh, 

Air  uchd  m'  eudail  ag  oradh. 

B'  e  sud  fein  an  t-uchd  sneachd-gheal — 

Uchd  bha  trie  dhomh  'n  a  chluasaig  ; 
Eàth  mo  bhròin  gu  'm  buin  dreach  dha 

'Nis  na  's  pailte  na  suairceas  ! 
Amhuil  sòbhrachan  gle  ghrinn 

Faighinn  freumh  feadh  nan  cruaidh-chreag ; 
Amhuil  fearann  cruaidh,  reota, 

'S  an  sneachd  bòidheach  air  uachdar. 
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Ciod,  a  ghaoil,  tlia  'gad  dhalladh 

'Nuair  a  glial )hadh  tu  scan-duin' — 
Fear  bu  choir  blii  'n  ad  shealladh 

'Na  cliiiis  sgn^amh  agus  an-tlachd  ? 
Ged  a  glieil)li  thii  e  maoineil, 

'S  beag  am  feum  sud  do  m'  annsachd 
Mnr  'eil  guinea  'n  a  sporan 

Gun,  ma  choiiiiieamh,  siiaim  theanii  air. 

Ciod  am  feiuii  a  bhi  i)ruidliiiin'? 

Cha  tu  idir  'n  ad  aonar 
A  tlia  'n  diugb,  air  sgàth  'n  codach, 

Deas  ga  bodaich  a  phòsadh. 
Ach  a  dh-aindeoin  sud  uile, 

'S  e  mo  ghuidhe  's  mo  dhòchas 
A  chiad  uair  a.  bhios  gairm  ort 

Gur  e  m'ainm-sa  bhios  comh'l  riut ! 
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A  BHEAN  UD  TvINN  MO  LEONADH. 
Air  Eonx, — "  A  nighean  duun  na  h-airidhy 


A  bhean  ud  rinu  mo  leonadh, 

Nach  fan  thu  bh'  uam,  nach  fan  thu  bh'  uam  ! 
O  'n  dh'  fhàg  thu  mi  gun  dochas, 

Gur  dona  dhuit,  gur  dona  dhuit 
Bhi  nis  a'  magadh  m'  àmhgliair 

Le  d'  mheall-shùilean,  le  d'  mheall-shùilean ; 
O  'n  rinn  an  gaol  am  fàgail, 

Bho  m'  shealladh  leo,  bho  m'  shealladh  leo ! 

Gur  coma  leam  an  samhradh, 

Ged  's  boidheach  e,  ged  's  boidheach  e  ; 
'S  clia  mhodha,  tràth  a'  glieamhraidh, 

Thig  solas  dhomh,  thig  solas  dliomh  : 
Bheir  fliiir  an  t-samhraidli  'm  smuaintean 

Do  sgèimhealacLd,  do  sgèimhealachd, 
A's  reotha  'glieamhraidh  'n  fhuarachd 

Tha  comhJadh  ris,  tha  comhladh  ris. 

B'  e  fein  an  lighicli  suairce 

A  dh-innseadh  dhomli,  a  dh-innseadh  dhomh 
An  deoch  a  bheireadh  bh'  uam-sa 

Gach  cuimhne  ort,  gach  cuimhne  ort. 
Gu  'n  olainn  clis  a  suas  i, 

Toil-inntinneach,  toil-inntinneach ; 
'S  e  'n  t-aon  ni  dh'  fhàgas  buan  mi 

Tur  dhi-chuimhn'  ort,  tur  dhi-chuimhn'  ort ! 
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M'  ULAIDH  "S  M'  EUDAIL  BHAN. 
Air  Fonx, — "  Kelvingrove.''^ 


Tiugainn  learn  iiair  eile  'n  Dim, 
M'  iilaidli  's  ni'eudail  bliàn, 

Dim  nam  maigheacli  a's  boc  liith'r, 
M'  ulaidli  's  m'  eudail  bliàn, 
Far  an  tiughe  fas  nam  fliir, 
'S  am  faigh  'cliuthag  d'  a  gug-giig 

Freagradh  ait  bho  cbreagan  dlùth, 
M'  ulaidh  's  m'  eudail  bhàn  ! 

Slid  ad  t-ionad  's  am  bu  choir, 
M'  ulaidh  "s  m'  eudail  bhan, 

Dhuinn  bhi  'g  ùrachadh  nam  bold, 
M'  ulaidh  's  m'  eudail  bhan, 
'S  am  blàth-shùgradh  bh'  againn  ann 
lomadh  latha,  'n  uair  is  gann 

Chuir  sinn  ciil  ri  bhi  'n  ar  clann, 
M'  ulaidh  's  m'  eudail  bhan. 

'S  trie  mo  chiiimhne  air  an  t-sùrd, 
M'  ulaidh  's  m'  eudail  bhan, 

Chleaclid  bhi  againn  trusadh  chnii, 
M'  ulaidh  's  m'  eudail  bhan, 
XJairibh  eile  feadh  nam  frith 
'Tional  shubhagan  gun  dith — 

Ouirm  gu  leoir  do  nighean  righ, 
M'  ulaidh  's  m'  eudail  bhan  ! 
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*S  fearr  gu  mor  aon  druid  an  sealbh, 

M'  ulaidh  's  m'  eudail  bhàn, 
Ro  da  smeòrach  fad  air  falbh, 

M'  ulaidh  's  m'  eudail  bhàn. 

Tiugainn  learn,  mata,  a  suas, 

Uraich  dliomh-sa  'n  tiai  chaidh  uainn, 
'S  gabli  dliiiit  fein  blàth-ghaol  mar  dhuais^ 

M'  ulaidh  's  m'  eudail  bhàn. 
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"CHA  CHALL  NA  GHEIBH  OARAID." 

Air  Fonn, — '' Fliir  a  dhireas  am  becdach, 

Thoir  mo  shoraidh  do  'n  gldtannan  ud  skuas.'' 


"  Cha  chall  na  gheibh  caraid  " — 

Tha  'n  a  shean-f hacal  f iirasd'  a  radii, 
Ach  's  ni  eile  bhi  dearbhta 

Gur  h-i  'n  fhirinn  gun  mheirg  sud  's  gach  cas. 
Na  'm  biodh  esan  a  labhair 

A'  chainnt  fhaoin  ud  'n  am  ionad-sa  'n  tràths', 
'S  gann  a  bhiodh  e  gle  thoiliclit' 

Ged  b'  e  'm  fear  gliabli  brath-foill  air,  a  bhràthair. 

Seisi)  : — Air  fàillirinn,  iiillirinn, 

Ochorinn,  0  !  co  's'liaoil 
Gu'm  biodh  foill  aim  am  fàbhar 

'N  uair  's  eu-doclias  a's  bàs  e  do  'n  ghaol  Ì 

An  tràtli  bhitlieas  an  iiiseag 

Anns  na  speura  gu  luinneagach  shuas 
'S  trie  a  thig  an  t-eim  coimheach, 

'S  gu  mi-nàdurra,  luidhidli  'n  a  cuaich  ; — 
*S  ann  mar  sud  thachair  dhòmh-sa 

A  thaobh  maighdean  bhoidheach  mo  luaidli ; 
Air  bhi  dhomh  'an  tir  aineoil 

Ghoid  daor  nàmh,  'an  riochd  caraid,  i  bh'  nam. 
Air  fàillirinn,  etc. 
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Na  'm  bu  cboigreacli  dliomh  esan 

'Rinn  a  mealladh,  clia'n  fhosglainn  mo  bheul ; 
'S  fada  ghabh  sud  o  'n  flileasgach 

'Mhill  CO  dichiollach  aisling  mo  gliaoil : 
Caraid  cridhe,  nam  b'  fhior  e — 

Co  ach  esan  gii  dian  air  mo  thaobh! 
Ach  fo  'n  choinnich  a's  tlàitlie 

'S  trie  an  nathair  a's  bàsmlioire  beum. 
Air  fàillirinn,  etc. 

Ann  an  toiseachadh  m'  eòlais 

Air  an  te  so  a  leon  mi  co  gheur 
Bha  i  blàth  chridheach,  banail, — 

B'  fhada  doighean  an  t-sionnaicli  bho  'beus ; 
Ach  'an  làmli  an  fhir  ruaidh  ud 

'Dh'  fhàs  CO  cliuilblieartach,  chluaineasach  chlaon, 
'S  gann  gun  tugainn  mo  ghealladh 

Nach  fas  m'  uan  air  aon  tearradh  ris  fein. 
Air  fuillirinn,  etc. 

Na'm  biodh  fios  aig  mo  leannan 

Air  guin  bhronach  mo  chridhe  d'  a  dith, 
Bu  glile  sliuaracli  'na  barail 

An  dubh-chealgair  dh'  fhàg  dealaichte  sinn. 
Mo  tbruaigh  fein  an  drocb  stiuireadh 

Dh'fbàg  an  diugh  aig  an  ludas  ud  i! 
Amhuil  dealan-de  bòidbeacb 

Ann  am  beairt  figh'dair-spàgach  nan  lion. 
Air  faillirinn,  etc. 


-«4®N 
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GED  THA  'BHEALLTUINÌS"  SO  SNUADHMHOR. 
Air  Fonx. — "  Gràdh  geal  mo  chrulii.'' 


Ged  Ilia  'Bhealltuinn  so  snuadhmhor, 

Tha  Dii  suaracli  gu  leòir 
Mu  gliiith  milis  na  cuaiche 

'S  an  druid  ghuanacli  'g  a  coir  : 
Bho  'n  la  chain  mi  ISTic-Eallair 

'Se  mo  roghaiim  dubh-bhròn ; 
Amhuil  caiman  's  a  leannan 

Aig  a'  chlamlian  'n  a  spoig. 

Cha  n-  e  fuigheal  nan  sòbhrag 

Bha  clio  mòr  ann  am  sliùil, 
Ach  ròs-gàraidh  an  Og-mliios 

Fo  luchd  deàri'sach  de  'n  driiichd. 
'N  uair  bu  mliotha  mo  dhòchas 

Ma  bhlàth  bòidheach  mo  ruin 
Splon  fear  eile  gu  seolt  e 

'S  dh'  fhyg  e  dliomli-sa  'ra  preas  rìiisgt'. 

A  bliean  mheachair  so  chiùrr  mi 

An  tùs  sùgradh  'n  droch  speid 
B'e  do  thochradh — 's  bu  leoir  e — 

Do  ghniiis  bhoidheach  gun  bheud  : 
Cha  do  bhac  sud  na  ciadan 

Bhi  gle  dhian  rium  ag  eud, 
Faicinn  agam-sa  'n  run  sin 

Rinn  thu  dhiùltadh  dhoibh  fein. 
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Nam  b'  iir-ghallan  og,  uasal 

Do  'm  buin  suairceas  a's  cliii 
A  fhuair  m'  eudail  'n  liontan 

Bu  lugha  m'  ioghna  mu'n  chùis; 
Acli  do  làmh  tho'irt  do  blialach 

Aois  do  sheanair,  a  ruin, 
B'e  sud  pòsadh  na  h-iath-shlait 

E.ÌS  an  liatli-bhalla  bhriiit' ! 

Ged  tha  'shabhal  gle  lànail, 

'S  crodh  gu  leoir  'n  a  clmid  bhnal, 
Faodaidh  'thigh  bhi  gun  mhànran, 

'S  a  chiiid  oir  fo  ghlais  chruaidh, 
Faodaidh  osnaidhean  gle  thric 

A  bhi  reubadh  cneas  m'  uain ; 
'S  cha  bhi  mise  air  di-chuimhn' 

An  la  bhios  deur  air  a  STuaidh. 
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BI  TALBH,  BI  'FALBH  OPvT,  A  GHEAMH- 
RAIDII  GHRUAMAICH. 

Chaidh  an  t-òrau  so  a  dheanamh  air  do  'n  mhaighdinn  air  am  bheil 
e  ag  iomradh  bhi  aun  au  eas-shlàinte.  Bha  an  duan  a  leanas  e  air 
a  sgriobhadh  goirid  an  deigh  do  'n  mhaighdinn  sin  caochladh. 

Am  FoNX, — "  Ocii,  mar  tJia  mi  's  mi  ^n  am  aonar.'* 


Seisd  : — 
0,  tilleadli  slainte  gun  dàil  do  'n  rìLhinn — 

An  ainnir  ghrinn  blia  mar  m'  anail  dhomh-sa ! 
A'  chaileag  ghaolach  'thug  gaol  gun  dith  dhomli, 

]\Io  thruaigli  mi  f ein  ma  's  e  'n  t-eug  gheibh  coir  oirr' 

Bi  'falLh,  bi  'falbh  ort,  a  glieamhraidh  gliruamaich  ! 

A  gheamhraidh  dhuaichnidh,  gun  truas  gun  trocair  I 
'S  ann  re  do  cliiirsa  a  sheac  an  t-ìir-bhlàth 

Tha  'n  diugh  gun  diiil  ri  bin  tuille  nòsar. 

Mo  ghaol  geal  riomhach !  na  'm  biodli  dhuit  ioc-shlaint' 
'Am  full  mo  chri-sa,  bu  leat  le  m'  dlieùin  sud ; 

'S  bu  leòir  mar  phàiglieadh  le  d'  leannan  cràiteach 
Aon  sealladh  gràdhacli  bho  d'  blilàth-shuil  mhòdhar. 

Bho  n-  fhuair  mi  sgeul  bean  mo  ghaoil  bhi  ciùrrta, 
Mar  chlàrsach  bhnìite,  gun  surd,  gun  cheol  mi, 

No  'n  calman-coiile  a'  caoidh  'an  uaigneas 
A  leannan  suairc'  aig  an  t-seobhag,  leointe, 

O  I  gu  a  faicinn  's  an  t-slainte  bh'  aiee 

A'  chiad  la  bheachdaich  mi  dreach  a  ros-ghruaidh, 
'S  a  siiilean  eaoimhneil  mar  chlachan  daoimein 

A  ghoid  an  soillse  bho  reul  na  glòmuinn  ! 
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'S  trie  maduinn  gle  ghrinn  aig  latlia  cleurach, — 
Am  flùr  a's  ceutaiche  'measg  nan  sobhrag 

'S  e  's  luaithe  'chrionas, — 's  gcd  's  cruaidh  e,  's  fior  e, 
An  cridhe  's  caoimhe  's  e  's  trice  'leonar. 

O,  Earraich  àluinn,  greas,  greas  le  d'  bhlath's  oirnn  ! 

Thig,  thig  gun  dàil,  a's  fag  fallain  Seonaid! 
Bi'dh  againn  da  ghrian  ma  ni  thu  slàn  i, — 

'S  gun  ise  slàn  's  e  'n  dubh-earrach  dhomhs'  thu. 


>^^iim^ 
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0,  SEINNIBH,  'ILLEAN,  SEINNIBH  LEAM. 

Air  Foxn, — ■"  ^Ille  dhuinn  's  toirjU  learn  tlmr 


Seisd  : — 0,  seinnibh,  'illean,  seinnibh  learn 

Rami  gaoil  mum'  cheud  ghràdh  boidlieach, 
'S  a'  ghleann  's  an  trie  a  choinnich  sinn 
Clia  n-  fhaic  mi  tuille  Seònaid. 

0  seinnibh  cliii  na  h-ainnir  ud 

Nacli  cum  rium  tuille  comhail 
Far  am  bu  trie,  'g  a  faotainn  learn, 

Mo  chridhe  'leum  le  solas. 

0,  seinnibh,  etc. 

0  seinnibh,  'n  uair  a  thàrladh  dhomh 

Bhi  faighinn  failte  's  pog  uaip', 
Cia  mar  bu  mhodha  'm  shiiil-sa  siid 

Na  coir  air  crim  righ  Deorsa. 

O,  seinnibh,  etc. 

O  seinnibh  nach  b'  e  'n  t-ioghna 

Mi  bhi  'n  sud  nm  m'  run  cho  sporsail ; 

Bu  leoir  a  dreach  chur  eibhneas 
Air  an  fheur  a  bha  fo  'bvogan. 

0,  seinnibh,  etc. 

Droch  fhortan  oirre  'mheall  i  bli'  nam 
Gu  bhi  measg  Ghoill  a'  conihnuidh  ! 

Ceart  mar  mo  chridhe  'spionadh  bh'  uara 
Bha  dhomh-sa  dith  mo  Sheonaid. 
O,  seinnibh,  etc. 

Mo  thruaigh  mi  nach  sgeul  breige  dhomh 
An  sgeul  tha  'n  diugh  ga  m'  leònadh  ! 

Mo  leir-chreach  gun  do  ehaochail  i, 

'S  tha  'n  saoghal  'n  a  eallach  dhomh-sa  ! 
0,  seinnibh,  etc. 
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MALI  BHOIDHEACH  MHIOG-SHUILEACH. 

Air  Fonn. — ^^Nighean  donn  na  h-àiridV 


Mo  riin  air  Mali  bhoidheach — 

Mo  Mliali  bbòidheach,  mhìog-shuileacli ! 
An  gaol  a  thug  i  dhòroli-sa 

Cha  cheannaicheadh  or  nan  Innsean  uam. 
Cha  n-  'eil  bean  eile  'n  diuidi  fo  'n  ghrèin, 

Ged  b'  ann  de  dhearbli  fhiiil  righrean  i, 
B'  f heàrr  leam-sa  'n  ceangal-pòsaidli 

Ka  Mali  bhoidheacli,  mliiog-sbuileach. 

O,  's  trie  le  Mali  àluinn 

Gun  fliios  do  cliàch  'n  am  sliineadh  mi 
'N  sud  shuas  'am  focliair  fàs-choill 

Nan  ciada  eun  beag,  binn-cheolacli, — 
Mo  bheul  r'  a  beul — aon  làmh  fo  'ceann, 

Làmh  eile  teann  'g  a  criodachadh, 
'S  mo  chridlie  'snàmli  'an  solas 

Le  Mali  bhòidheach,  mhiog-shuileach. 

'S  ,2,lè  òg  a  thug  mi  gaol  dhi, 

'S  thug  ise  gle  luath  dioladh  dhomh  ; 
Ma  bhios  mi  fada  slàinteil, 

Mo  làmh,  cha  bhi  sud  diomhain  dhi. 
Ged  chuirinn  seachad  mile  bliadhna 

'M  fagus  sgiamli  na  ribhinn  ud, 
'Sann  bhiodh  i  'm  shealladh  'n  comhnaidh 

Na  Mali  bhòidheach,  mhiog-shuileach! 
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NAIGHEACHD    GUN    lAERAIDH. 
Air  Fonn, — ^^  Màìri  hhàn  DhaU-aìi-ecis.'''' 


Am  bruadar  so,  am  faoin-sgeul  e, 

No  'm  faod  e  a  blii  f  ior 
Gu  'm  blieil  mo  gliealag  runach 

Aig  fear  iir  a  nis  'n  a  lion  *? 
Cha  tig,  cba  tig  atli-sgeul  dhomh  air, — 

Na  'n  tigeadh,  b'  eiblmeacli  mi  ; 
Acli  o  'n  chaidh  'n  t-snaim  do-sgaoileadh  ort 

De  'n  t-saogli'I  so  tba  mi  sgith  ! 

Mo  leir-direach  feiii  na  boirionnaicli ! 

'S  gle  ainneamh  gheibhear  te 
Nach  toir,  mur  bi  thu  ciiramach, 

Dhuit  ciiirr  nach  leighis  leigh. 
Mar  's  modha  bheir  thu  ùmhlaclid  dhoibh 

'S  anil  's  liigha  'n  run  mu  d'  dheigh  ; 
•S  e  m'  aineolas  mu  'n  dòighean 

Dh'  fhàg  an  diugh  mo  leòn  co  gheur. 

Bu  daor,  bu  daor  a  cheannaich  mi 

An  sonas  nach  robh  buan ; 
'N  uair  shaoil  mi  bhi  aig  caladh 

'S  ann  a  bha  mi  'n  iochd  a'  chuain. 
Mo  thruaigh  mi !  ciod  so  dh-fhairich  mi 

Nach  d'  aithnich  thu  ni  's  luaith  ] 
'S  ann  'n  uair  a  chaidh  do  spuinneadh  bh'  uam 

A  dhùisg  mi  us  mo  shuain. 
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O  !  cuime,  'ghaoil,  a  dh'  fhàg  tliu  mi  Ì 

Bha  la  bu  learn  do  pho,^, — 
Bu  learn  do  gliealladh  fàillineacli 

Bha  aon  uair  blàth  gu  leòir ; 
Bu  learn  blii  trie  a'  manran  riut 

'N  uair  bhitlieadh  each  'n  an  elo  : 
Cha  n-  ioghna  'n  diugh,  's  mo  smuain  air  sud, 

Mo  ghruaidh  bhi  glas  gu  leoir. 

'S  e  thu  bhi  aig  an  t-sionnach  ud, 

A  ruin,  £o  cheangal  buan 
Dh'  fhàg  eadal  nis  'n  a  annas  dhomh, 

'S  mo  chridhe  trom  mar  luaidh  ; 
'S  gann  's  urrainn  mòran  sonais 

Bhi  taobh  teallaich  bean  do  shnuadh, 
'S  do  ehuimhne  air  mar  bhuin  thu  rium 

'Tigh'n  ort  mar  ghuth  o  'n  uaigh. 

A  fhleasgaich  oig,  bi  furachail, — 

Aon  earail  gabh  uam  fein 
Na  bi  ro-dheas  gu  d'  chridhe 

Thoirt  do  bhean  air  bith  fo  'n  ghrein. 
Ged  gheibh  thu  'n  coslas  aingil  i, 

Ma  's  buinneag  i  gun  steidh, 
Gu  'n  dean  i  'n  tiis  dhiot  amadan 

A's  aithreachan  'n  a  dheigh. 
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's  E  'N  leo:n'  an  gaol. 

Air  Foxx. — ''J.  cJiaiUnn  didiin  a  chuaihui  reidh.^* 


Seisd  : — Hil  Ù,  liil  Ò,  's  e  'n  leòn  an  gaol, 
Hil  11,  hil  Ò,  's  e  'n  leoii  an  gaol, 
Hil  Ì1,  hill  Ò,  's  e  'n  leòn  on  gaol ; 
Mo  chiilthaobli  fein  gu  buileach  ris  \ 

'S  e  'n  gaol  a'  phlàigh  a  leòn  mo  chri, 
'S  a  dh'  f bag  mi  trie  gun  fhois  gun  sith, 
Mar  eun  'an  cliabh  no  iasg  'an  lion, 
Ach  feuch  an  striochd  mi  tuille  dha ! 
Hil  Ù,  etc. 

Ciod  dh'  fhàg  mi  deigheil  tuille  's  coir 
Air  feilltean,  bainnsean,  dannsa  's  ceòl  ? 
An  ni  dh'  fhàg  falamh  trie  mo  phòc', — 
'S  e  gaol  nan  òigh  rinn  uile  sud. 
Hil  Ù,  etc. 

Ciod  thug  mi  trie  do  'n  ghleann  ud  shuas 
'N  uair  b'  fheàrr  a  bhuineadh  dhomh  bhi  "m  shuain  ] 
Ciod  e  theap  m'  fhalachadh  's  an  uaigh 
Ach  buaireadair  na  dunach  so  ! 
Hil  ùj  etc. 

A  fhleasgaich  ud  tha  fathasd  saor, 
Cum  dùinte  d'  uchd,  mur  'eil  thu  'n  gaol 
Air  cridhe  trom,  air  cadal  faoin, 
'S  do  leaba  bhi  mar  chuileann  duit. 
Hil  Ù,  etc. 
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An  te  tha  boidheacli  fad'  thar  each 
Clia  n-  fhaigh  thu  coir  oirre  le  stràic ; 
'S  b'  e  gaol  bho  gliiianag — ruadh  no  ban — 
Bhi  glacadh  ceo  nam  mullaicliean  ! 
Hil  Ù,  etc. 

Their  dhòmh-sa,  'n  uair  tha  'n  t-àm  dhomh  dlùth 
Bhi  deanamh  roghainn,  te  do  'n  cliù 
A  bhi  o  dhaoine  coire,  ciùin, 
'S  a  giiilan  fein  'toirt  urras  air. 
Hil  Ù,  etc. 
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Highlander's  Book  of  Days  :  a  Birthday  Book  in 

Gaelic  and  English,  arranged  by  Miss  M.  C. 

Clerk,  cr.  8vo,    ... 
History  of  Prince  Charles,  and  Jacobite  Songs,    ... 
Joseph,  Life  of,  by  Macfarlane,  18mo,  clo/h, 
Laoidhean  Eadar-theangaichte  o'n  Bheurla,  cloth, 
Livingston's  Gaelic  Poems,  c^o^A  ^^7^, 
Macbean's  Gaelic  and  English  Dialogues, 
M'Callum's  History  of  the  Church  of  Christ,  Svo, 
Maccallum's  Sop  as  gacli  Seid,  2  parts,  each 

^lacdonald  (Rev.  Dr.)  Gaelic  Poems,  ...  ...      2     (5 

M'Innes  (Rev.    D.)   Conversations   in    Gaelic   and 

English,  with  preface  by  Professor  Blackie,  1     0 

M'Intyre's  (Duncan  Ban)  Poems  and  Songs,  with 

an  English  translation  of  "  Coire  Cheathaich" 

and  "  Ben  Dorain,"  18mo,       ...  ...     2     0 

Mackay's  (Rob  Donn)  Songs  and  Poems,  18mo,    ...     2     6 
Mackellar's  (Mrs.)  Gaelic  and  English  Poems,      ...     3     6 
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Gaelic  Books  Sold  hy  Arc/iihald  Sinclair. 

s.  d. 
Mackellar's  (Mrs.)  Gaelic  Phrases,  with  Proiumcia- 

tion,  and  Translation,   ...  ...  ...  ...     0     6 

Mackenzie's  (A.)  History  of  Scotland,  Eachdraidh 

na  H-Alba,  12mo,  Vof/i,  3     6 

Mackenzie's  (J.)  Beauties  of  Gaelic  Poetry,   lar[/e 

paper  edition,  royal  8vo,  ...  ...  ...   21      0 

Macleod,  Rev.  Dr.,  Sermon  on  the  Life  of  the  late, 

by  Rev.  John  Darroch,  8vo,  setved,     ...  ...     0     6 

Macleod,    Rev.     Norman,     Caraid    nan    Gaidheal, 

8vo,  half -bound  calf ,      18     0 

Macleod's  (Neil),  Clarsach  an  Doire,  Gaelic  Poems 

and  Songs,  ...  ...  ...  ...  ...     3     6 

MacLean  and  Macgregor's  Gaelic  Hymns,  18mo, 
Macueill's  Neniae,  and  other  Poems,  cloth, 
Macpherson's   "An    Duanaire,"  a  New   Collection 

of  Songs,  &c.,  never  before  published,  cloth, 
Menzies'  Collection  of  Gaelic  Songs, 
Mountain  Songster,  Collection  of  Gaelic  Songs,    ... 
Munro's  Selection  of  Gaelic  Songs,  32mo, 

...     Am  Filidh,  Gaelic  Songs,  with  Music, 
Nicolson's  (SheriflF)    Collection  of  Gaelic  Proverbs, 

with  English  Translations,  cr.  8vo,  2nd  edition, 
The  same,  large  paper,  4to, 
Ossian's  Poems,  revised  by  Dr.  M'Lauchlan,  cloth, 
Ossian's  Lyre  (Clarsach  Oisein),  old  and  nno  no- 
tations, Nos.  2  and  3,   ..  ...  per  doz.      1     6 
Philipps'    Seven    Common    Faults,    translated    by 

Rev.  H.  Maccoll,  L2uio,  10 

Psalm  Book,  Smith's  or  Ross's,  large  type,  18mo,  2  0 
Psalm  Book,  Gaelic  and  English,  on  one  page,  ...  1  6 
Ross's  (William)  Gaelic  Songs,  18mo,  cloth,  ...      1     (3 

Select   English  Poems,  with    Gaelic  Translations, 

Arranged  on  opposite  pages,  by  Sinclair,  2nd 

Series,      ...  ...  ...  ...  ...  ...      1     6 

Smith's  (Rev.   Dr.   J.)  Sean  Dana,    with   English 

Translation  and  Notes,  by  C.  S.  Jerram,       ...     2     6 
...     Gaelic  Prayers  for  Families,  12 mo,  sejrec/,  1     0 

•  ..     The  same,  cloth  boards,         ...  ...  ...     1     (> 

Songs  of  the  Gael,  with  Music  in  both  notation.s, 

by  L,  Macbean,  ..  ...  ...  ...     0     6 

Sacred  Songs  of  the  Gael,  Music  in  both  notations, 

by  L   5lacbean,  ...  ...  ...  ...     0     6 
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Books  Sold  hy  Archibald  Sinclair. 

s.  d. 
ENGLISH  WORKS  RELATING  TO  THE 
HIGHLANDS. 

Antient  Erse  Poems  Collected  among  the  Scottish 
Highlands,  in  order  to  illustrate  the  Ossian 
of  Mr.  Macpherson,  8vo,  seioed,  ...         ...     1     0 

Athole  Collection  of  Dance  Music,  2  vols. ,  folio,        42     0 

Blackie    (Prof.)    Language   and   Literature  of  the 

Scottish  Highlands,  8vo,  cZo^y^,  ...  ...     6     0 

Brown's  History  of  the  Scottish  Highlands,  High- 
land Clans,  and  Regiments,  with  Portraits 
and   Tartans,    by    Keltie,    2    vols.,    56s  ,    for  40     0 

Buchanan's    Spiritual    Songs,    translated    by    L. 

Macbean,  10 

Buchanan  (Dugald)  Reminiscences  of  the  Life  and 
Labours  of,  with  his  Spiritual  Songs  in  Gaelic 
and  English,       3     0 

Cameron's  Gaelic  Names  of  Plants,  8 vo,    ...  ..     7     0 

Killin  Collection  of  Gaelic  Songs,  with  Music  in 

both  Notations,  c^o^A,  r/i/^,       ...  ...   15     0 

...     The  Same,  cloth,  J hnp,  12     6 

Lauder  (Sir  J.  Dick)  Highland  Legends,  doth,     ...      6     <> 
...     Tales  of  the  Highlands,  cZo^/i,  ...  ...     6     0 

Logan's  The  Scottish  Gael,  or  Celtic  Manners  of 

the  Highlanders,  2  vols.,  plates,  28s.  for  15     0 

MacColl's  (Evan)  Poems  and  Songs,  ...  ..     5     0 

M'Intyre  (Rev.  D.)  on  the  Antiquity  of  the  Gaelic 

Language,  8vo,  seioed,    ...         ...  ...  ...     1     f> 

Mackenzie's  Prophecie.s  of  the  Brahan  Seer,        • ...     1     0 

Maclagau's   Scottish    Myths :    Notes   on    Scottish 

History  and  Tradition,  8vo,      ...  ...  ...     7     6 

MLauclilan's  (Rev.  Dr.)  History  and  Literature  of 

the  Scottish  Gael,  fcap.  8v(>,  cloth,     ...  ...     2     6 

M'Naughton  (Peter)  on  the  Authenticity  of  the 

Poems  of  Ossian,  8vo,  se^yecZ,    ...  ...  ...     0     6 

Masson's   Vestigia  Celtica  :    Celtic    Footprints  in 

Philology,  Ethics,  and  Religion,  cr.  8vo,  sewed,     2     0 


BIBLES,  TESTAMENTS,  AND  PSALM  BOOKS, 

AT  VARIOUS  PRICES  AND  BINDINGS. 


62  Argijle  Street,   Glasgow. 


